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Действие первое.
Сцена первая
Джентльменский клуб в Лондоне. Обитая дубом комната с двумя кожаными креслами и маленьким столиком между ними. ДЖЕРЕМИ сидит в кресле, попивая виски из бокала. ГАЙ стоит напротив, позже садится.
ДЖЕРЕМИ: Да не стой ты, как школьник, Гай. Как колледж? 

ГАЙ: Да ничего.

ДЖЕРЕМИ: Поигрываешь в рэгби?

ГАЙ: Только когда у них больше ну никого нет.

ДЖЕРЕМИ: Твоя мама сказала - ты завел девушку.

ГАЙ: Ну… да. То есть… ну, это не…

ДЖЕРЕМИ: Я, что, загрузил не те обновления?

ГАЙ: Ну, это все уже…

ДЖЕРЕМИ: Подзапылился твой крестный… (Пауза) Гай, в любой момент меня могут вызвать к Лордам, так что если есть что спросить, валяй.  

ГАЙ: Да, да. (Пауза) Это… ну, Бунт-Клуб. Мы в деле. С этого семестра.

ДЖЕРЕМИ: Что-то в этом роде я и подозревал.

ГАЙ: Мы сможем организовать ужин. Релаксо эмбарго! 

ДЖЕРЕМИ: С одним условием –что он больше не появится в скандальной хронике «Дейли Мейл». 

ГАЙ: Ну да… Да, но это было не из-за ужина, а потому что Тоби…

ДЖЕРЕМИ: Ты меня понял.

ГАЙ: Мы пропустили два ужина из-за его трепа. А ведь их не так-то много – только раз в семестр, правда? Не так уж много шансов…

ДЖЕРЕМИ: Оторваться.

ГАЙ: Отметиться. Особенно если сам хочешь стать президентом.

ДЖЕРЕМИ: Гай…

ГАЙ: Выборы сразу после Рождества, так что…

ДЖЕРЕМИ: Ну и зачем тебе эта нервотрепка? 

ГАЙ: Для старого доброго резюмешечки.

ДЖЕРЕМИ: Современные работодатели, Гай, не очень-то доверяют…

ГАЙ: Не для вшивого листочка, разумеется. Для моего настоящего послужного списка. Для легенды по имени Гай Беллингфорд. (Пауза). Я подумал – я мог бы сделать наш ужин особенным. Чтобы отпраздновать наше возвращение. (Пауза). А я слышал, что ты… был настоящей легендой клуба, правда? 

ДЖЕРЕМИ: Ага.

ГАЙ: А у меня… плохо с идеями.

ДЖЕРЕМИ: Ну и не напрягай мозги. 

ГАЙ: Мне нужно вдохновение. 

ДЖЕРЕМИ: Это же только клуб. 

ГАЙ: Самый лучший из клубов. 

ДЖЕРЕМИ: Студенческие забавы. Выпустить пар, ничего больше. 

ГАЙ: Пожалуйста. Хоть что-нибудь. 

ДЖЕРЕМИ: Ну, займись, например, финансами клуба. 

ГАЙ: Ну, мне бы хотелось чего-то… Ну, чтобы знаешь, - сразу так -  вау! 

ДЖЕРЕМИ: Самое лучшее для твоего резюме - чтобы вечер прошел без всяких вау.

ГАЙ: Ясно. Все тихо, все спокойно. По заветам Человека тишайшего. (Пауза) Но когда растешь со всеми этими историями – так легко забыться… Вот, например, эта, помнишь – о канделябре? Ты и парни, жесткая драка объедками, в нее вклинился канделябр и всё убойно снёс…

ДЖЕРЕМИ: В одном канделябре не было ничего особенного. Часто уже три канделябра валялись на полу, а мы еще и не притрагивались к еде. 

ГАЙ: Шикарно. 

ДЖЕРЕМИ: Так и ели в полной темноте. 

ГАЙ: Легендарно. 

ДЖЕРЕМИ: А однажды – о, вот это было весело – мы полностью разнесли место, где ели. Ну, мы все были, конечно, в доску. Все повыдернули – провода, плинтуса, подоконники – и свалили в большую кучу на полу…

ГАЙ: Восхитительно.

ДЖЕРЕМИ: Рука гения. Ну а лицо хозяина, лицезревшего это – просто картина маслом!

ГАЙ: Рвал и метал? 

ДЖЕРЕМИ: Да нет, когда он получил чек без указания суммы, он нашел это даже вполне забавным. Отличный пень, даже подвез нас к поезду. Точно не уверен, какими судьбами, но проснулись мы уже в Вене. 

ГАЙ: Вене? 

ДЖЕРЕМИ: А потом меня вырубило – головой в коробку с марципанами. 

ГАЙ: Ух ты. А вы всегда куда-то ехали? 

ДЖЕРЕМИ: После ужина – да. Традиция.

ГАЙ: Вот! Мне надо организовать такую поездку. У нас все заканчивается ночным клубом. Это было бы… вау! Такси в аэропорт, а там наудачу – куда следующий рейс повезет. Золотая Мастеркард увезет тебя в Джакарту. Ту-ту. Ту-ту. Президенту нос утру. Бунт-Клуб в Хитроу рвет – и ему все больше прет…

ДЖЕРЕМИ: Подумай об ужине. Если хочешь что-то реально сделать.

ГАЙ: А что? 

ДЖЕРЕМИ: Ужин. Придай ему величия, наполни его значением. Вино, например – подумай о нем: чтобы в одном был аромат, оттеняющий десятиптичник, в другом – терпкое послевкусие для пудинга, в третьем…

ГАЙ: Оттеняющий что? 

ДЖЕРЕМИ: Пудинг.

ГАЙ: Нет, до него.

 ДЖЕРЕМИ: Десятиптичник.

ГАЙ: Это что? 

ДЖЕРЕМИ: Да то, что слышишь. Птица зажарена в птице, которая зажарена в другой птице, и так далее…

ГАЙ: Десять разных птиц. Потому что нас десять в клубе, правильно? 

ДЖЕРЕМИ: А, ну наверное… уже и забыл. 

ГАЙ: Это метафора! А какие там птицы? 

ДЖЕРЕМИ: Ну, я не знаю, перепел, утка, куропатка… Я сам его не готовил. Но десятиптичник уникален. Это твоя связь с историей. 

ГАЙ: Почти как жертвенный алтарь.

ДЖЕРЕМИ: Точно. Десятка парней, повязанных вместе.  

ГАЙ: Настоящее братство. 

ДЖЕРЕМИ: Вот именно. Окороком и мечом.

ГАЙ: И ты думаешь, это сработает? 

ДЖЕРЕМИ: Это было подано на самый первый в истории ужин.   

ГАЙ: Жесть. (Пауза). Так, может, Джеймс разрешит мне заняться всем меню – просто скажу, что помогаю – и тогда я приготовлю этот улетный десятиптичник. 

ДЖЕРЕМИ: Покажешь им, что ты человек дела и вкуса.  

ГАЙ: Новоиспеченный президент.

ДЖЕРЕМИ: Ну вот, план игры готов.

ГАЙ: А потом мы разнесем то место!

ДЖЕРЕМИ: Гай!

\

ГАЙ: Шучу, дядя Джез, шучу. 

Звонит мобильный телефон ДЖЕРЕМИ. 
ДЖЕРЕМИ: А вот и они.

Показывает свой телефон ГАЮ. 

Новое приложение – копирует звон Биг Бена. 

ГАЙ: Неплохо.

ДЖЕРЕМИ: Послушай еще раз – это очень важно. Если ты будешь хранителем приличия и здравого смысла на ужине, ты дашь мне и другим выше меня вздохнуть свободно. 

ГАЙ: Не волнуйся. Мы будем паиньками. 

ДЖЕРЕМИ: Ты знаешь, что я имею в виду. Без улетов, понял? 

Телефон ДЖЕРЕМИ звонит еще раз. 
 ГАЙ: Спасибо, дядя Джез. 

ДЖЕРЕМИ уходит. 

ГАЙ откидывается в своем кресле, задумчиво оглядывает комнату. 

Звонит мобильный телефон ГАЯ. Он берет трубку. 
ГАЙ: Димитрий, ты, фуззовый движух! Слушай сюда! Это будет улетная жесть! 

Затемнение. 
Сцена вторая. 
Обеденная комната в пабе «Бычья голова». Все накрыто для ужина. 

Входят КРИС и ДЖОРДЖ. 

КРИС: Вы первый.

ДЖОРДЖ: Ага. Жесть.

КРИС: Только со свадьбы?

ДЖОРДЖ: Мм.. Да нет… Клубная одежда. То есть…

КРИС: Я думал, вы будете в деловых костюмах, таких, в полосочку.

ДЖОРДЖ: Простите? 

КРИС: Ну как же. Молодые Предприниматели.

ДЖОРДЖ: О да, да. Клуб Молодых Предпринимателей.

КРИС: Я думал, что это будут… современные предприниматели.

ДЖОРДЖ: Да… А это, как бы, ретро-вечер. Так круто.

КРИС: Ну, в общем, ищите себе местечко, чувствуйте себя, как дома. 

ДЖОРДЖ смотрит на стул, потом вокруг себя – он слегка потерян. 

ДЖОРДЖ: Да, че-то странно. Я типа один. Пойду пока лучше выйду…

КРИС: Как пожелаете. 

КРИС выводит ДЖОРДЖА за дверь. 
ДЖОРДЖ: Где тут у вас укромное местечко? 

Комната пуста. Через несколько мгновений входит ТОБИ. Он весь кипит от избытка эмоций. Позади него идет ЭД. У ТОБИ в руках – винтажный кожаный чемоданчик с ручкой и декоративная сабля в вельветовом чехле, закрепленная на поясе. 

ЭД: Ну все, ну прости.

ТОБИ: Сказали же тебе, на хер, свои вещи нельзя выносить из комнаты.

ЭД: Да я только комп и стерео-установку.

ТОБИ: Да ну, и все? А маленький пушистый друг? 

ЭД: Ну да, окей.

ТОБИ: Мистер Тед, Большой Тед, как там на хрен его.

ЭД: Они же в моей комнате не были. Откуда им знать, что у меня есть, а чего нету? 

ТОБИ: Я видел, что у тебя есть.  

ЭД: Ты им сказал? 

ТОБИ: Мы вместе решали, что будем у тебя делать. Я что, могу пропустить такую веселуху? 

ЭД: Черт. 

ТОБИ: Должно было быть по первому разряду. Твое вступление в клуб. Когда они не нашли твоего мистера Пушистого Сопелку, они все сразу поняли.

ЭД. Кингсли. Медведь Кингсли.

ТОБИ: Зашли и сразу: «где медведь»? Да так, нигде!  

ЭД: Прости, дружище.

ТОБИ: Я же твой спонсор. Ты налажаешь – а отвечать мне. 

ЭД: Прости.

ТОБИ: Хватит уже на хрен прощаться. Просто постарайся не выставлять меня полным уродом.

ЭД присаживается.
ТОБИ: Эй!

ЭД: Что? 

Эд вскакивает. 
ТОБИ: Раньше президента никто не садится. 

ЭД: Я знаю, знаю. Но я подумал. Его же здесь нет. 

ТОБИ: Ужин начинается, когда ты входишь в дверь. 

ТОБИ расхаживает по комнате, заложив руки в карманы. 

ТОБИ: Ну и где они все, на хрен? 

ЭД: Тоби, ну прости за медведя, а? ОН - семейный талисман. 

ТОБИ: Ого, он - уже ОН?

ЭД: Медведь Кингсли в моей семье уже три поколения. Если с НИМ – ну, то есть, с игрушкой – что-то случится, моя бабушка слетит с катушек, а это страшное зрелише… 

ТОБИ: Зачем ты его вообще притащил в Колледж? 

ЭД: Семейная традиция. 

ТОБИ. К черту ее...

ГАРРИ: (Снаружи)  Это сюда? Нет, нет, сам найду, спасибо. 

В комнату, пятясь, входит ГАРРИ в фехтовальной форме, с чехлом для фрака и сумкой с фехтовальным снаряжением. 
ГАРРИ: О, привет! Интимный разговор? 

ТОБИ: Еще нет никого.

ЭД: Здравствуй, Гарри.

ТОБИ открывает коробку для шляп и достает оттуда белый напудренный парик в стиле 1760-х годов, одевает его на голову. ГАРРИ дает свою сумку со снаряжением ЭДУ.  

ГАРРИ: Эд? 

ГАРРИ раскрывает чехол и достает оттуда фрак. ТОБИ надевает пояс и декоративную саблю. 
ГАРРИ: Парик позора? Отлично.

ТОБИ: У тебя был матч? 

ГАРРИ: У меня-то был матч. А у соперника – размазилово. 

ЭД: Ты выиграл? 

ГАРРИ: Я всегда выигрываю. Распластал капитана, и пока его физиотерапевт вставлял ему кости, его герлфрендиха мне отсасывала. 

ЭД: О-го!

ГАРРИ: Улетненько.

ТОБИ: Стоящая внешне?

ГАРРИ: Она из Кембриджа. Но отсос – он и в Африке отсос. Слушайте, перцы, вы не свалите, пока я переоденусь? 

ТОБИ: Здесь? 

ГАРРИ: Ну.

ТОБИ: А в Колледже трудно было? 

ГАРРИ: Времени не было. Еще два часа назад я был в Фехтовальне. Командный миниавтобус меня подкинул. 

ТОБИ: А в туалете не переодеться? 

ГАРРИ: Я в туалете фраки не надеваю, на хрен. Ну, выйдите в бар на минуту, и все. 

ТОБИ: Я не пойду.

Входит КРИС. 
КРИС: Все в порядке, джентльмены?

ГАРРИ: В полном, спасибо.

КРИС: Я ищу Джеймса Лейтон-Мастерса.

ТОБИ: Его еще нет.

ГАРРИ: Лейтон еще не заявился?

КРИС: Вы похожи на мушкетера. 

ТОБИ: У нас тут шарады будут.

ТОБИ снимает пояс и саблю и ставит их к стене. 

КРИС: Хорошо, если он придет, не могли бы его послать ко мне? 

ТОБИ: Без проблем.

КРИС направляется к двери. 
ГАРРИ. Эй, простите. Мне надо привести себя в порядок. У вас нет лишней комнаты – всего на полчасика? Не хочу переодеваться в туалете, понимаете? 

КРИС: У нас сегодня все под завязку. Суббота, понимаете.

ГАРРИ: Они все уже приехали? 

КРИС: Нет, еще нет. 

ГАРРИ: Ну вот, можно я в одной полчасика потусуюсь? Даже меньше.

КРИС: Дело в том, что комнаты должны быть готовы к их приезду, так что…

ГАРРИ: Я, кстати, не за просто так. В смысле, сколько стоит комната за ночь? 

КРИС: Восемьдесят пять фунтов. 

ГАРРИ: Плачу восемьдесят пять оптом.

КРИС: За полчаса? 

ГАРРИ: Вы мне окажете услугу, так что…

КРИС: Все равно, ее же нужно будет убрать. А уборщица не придет до завтра, так что…

ГАРРИ: А я там свинюшник не буду устраивать, обещаю. 

КРИС: Есть одна пара, которая до девяти не приедет, так что…

ГАРРИ: Вот и чудесненько. 

КРИС: Ну, хорошо.

ГАРРИ: С вами приятно иметь дело. 

КРИС: Вы сейчас хотите пойти? 

ГАРРИ: Ага. От меня пахнет убоем. Не моим – того придурка. 

ГАРРИ и КРИС идут к двери. В это время в комнату врывается АЛИСТЭР.

АЛИСТЭР: Ну что, вы, ослиные зады, кто тут встанет на колени и сделает мне…

В это время АЛИСТЭР замечает, что здесь КРИС. 
… мин…

Он протягивает руку КРИСУ, резко меняя тон на нейтрально приветственный.
Добрый вечер. Алистэр Райл. 

КРИС: Здравствуйте.

АЛИСТЭР. Как поживаете? 

КРИС: Очень хорошо, спасибо.

АЛИСТЭР: Простите за… хм…

КРИС: Слышали бы вы шеф-повара, когда он палец порежет. 

ГАРРИ: Ох уж эти шеф-повары.

АЛИСТЭР смотрит на ГАРРИ. 
АЛИСТЭР (КРИСУ) Приятно познакомиться. 

КРИС и ГАРРИ выходят. АЛИСТЭР заходит в комнату, осматриваясь по сторонам. Он видит парик ТОБИ и показывает на него. 
АЛИСТЭР: А, парик позора. (Пауза) Далеко, на хрен, сюда от города переться. (Пауза) Итак, Бунт-клуб снова в седле. 

АЛИСТЭР зажигает сигарету. 
ТОБИ: Дружище, не уверен, что здесь можно… 

АЛИСТЭР: Приватная обеденная комната, в этом же суть? Быть как дома. 

ЭД достает пачку сигарет и закуривает. Тоби открывает окно. Из коридора слышны голоса. 

ХЬЮГО: (За дверью) Попробуй сделать вид – только сегодня? Пожалуйста. 

ХЬЮГО заходит в комнату, за ним идет МАЙЛЗ. 
АЛИСТЭР: Хьюго.

ХЬЮГО: Вечдобрый. 

ЭД: Здравствуй, Хьюго. Майлз.

АЛИСТЭР: Взгляните-ка на ангелочка. Настоящий Бунт-мальчик. 

МАЙЛЗ: Отлично.

АЛИСТЭР: Ну, приветствуем. В любом случае, пока лидера не намечается. 

ХЬЮГО: Где Джеймс? 

ТОБИ: Пока не здесь.

АЛИСТЭР: Ну как тебе уборочка твоей комнаты, Майлз? 

ХЬЮГО: Ал, не надо…

МАЙЛЗ: Она была… основательной.

ЭД: Это было улетно, жестчайшая жесть. 

ТОБИ: Ты! В будку, понял? 

ХЬЮГО: Место в будке уже занято, Тоби.

ТОБИ: Только до заглота, приятель.

АЛИСТЭР: Ну так как, Мило? 

МАЙЛЗ: Не очень понял символизм этой штуки с подвешиванием фрака.

ЭД: Какой штуки? 

МАЙЛЗ: Они повесили фрак на вешалке посреди комнаты. Когда входишь, кажется, что кто-то повесился. 

ЭД: Да ну!

АЛИСТЭР: Визитная карточка клуба.

ЭД: Жаль, что вы не сделали и мне визитную карточку. 

МАЙЛЗ: А по-моему, лучше бы они не дрочили на мои вещи. 

Все поворачиваются к Майлзу.
ХЬЮГО: Мило...

АЛИСТЭР: Какая-то проблема?

МАЙЛЗ: Ну, вообще-то я…

ХЬЮГО: Все хорошо, он просто…

МАЙЛЗ: Я не ожидал, что чье-то семя окажется на моих книжках.

ЭД: Дружище, это часть «комнатного разгрома» - так всегда происходит.

МАЙЛЗ: Его, кстати, тяжело соскребать. Бумага же пористая.

АЛИСТЭР: Тебе Хьюго разве не сказал? Это клуб для того, чтобы бухать и уделывать все в доску. 

ХЬЮГО: Ну, чуть-чуть больше, чем это, я надеюсь…

ЭД: А что, в Хэрроу не громят комнаты? 

МАЙЛЗ: Там все больше спортивные клубы. 

АЛИСТЭР: Нет, подожди, не надо мне байки рассказывать – твои приятели же все держались кучками…

МАЙЛЗ: Да.

АЛИСТЭР:… а когда ты поступил в Оксфорд, был один вечерок, во время Недели Новичков, когда ты уселся в баре своего колледжа и разглядывал своих новых друзей, выросших в – ну же, Тьюбз – 

ТОБИ: Стокпорте.

АЛИСТЭР: Выросших в Стокпорте, когда вдруг к тебе подходит и садится рядом парень…

ТОБИ: В смокинге…

ХЬЮГО: Ребята, не надо…

АЛИСТЭР: …в смокинге и говорит что-то на латыни –и это попадает тебе прямо в сердце…

ТОБИ: Потому что он, кажется, понимает все, что ты чувствуешь.

АЛИСТЭР: А потом он рассказывает тебе историю лорда Бунта. И угощает тебя выдержанным портвейном – из личных запасов. И говорит тебе, что он из Бунт-Клуба. И что неплохо бы и тебе прийти.

ТОБИ: Все очень эксклюзивно. Строжайший секрет. 

АЛИСТЭР: Assentio mentium, или «встреча умов» – а ты как раз тот человек, который там нужен. Хьюго Фрейзер-Тервитт: операция «Симпатяжка». 

ТОБИ: А этот, в прошлом году…

АЛИСТЭР: Гарри Поттер-гей?

ТОБИ: В конце концов ему не хватило на смокинг и Хьюго его бросил. 

МАЙЛЗ: А я, кстати, не гей.

ЭД: Это ничего, если ты гей.

МАЙЛЗ: Я знаю, но я не гей. Есть что-то гейское в том, чтобы дрочить в чужой спальне. Я бы хотел узнать, чье это.

ХЬЮГО: Один за всех и все за одного.

МАЙЛЗ: И что?

ХЬЮГО: Все участвовали в разгроме. Получается, что это было общим. 

МАЙЛЗ: Вы все дрочили на мои книжки? 

Входит ГАРРИ – в смокинге он выглядит одетым с иголочки.

АЛИСТЭР: А в следующем году ты сам это сделаешь кому-то другому. 

МАЙЛЗ: Я не хочу.

ГАРРИ: О чем базар? 

ТОБИ: Ты делаешь то, что велит тебе президент клуба. 

ХЬЮГО: Не обязательно.

ТОБИ: Вообще-то, он должен подавать пример. 

МАЙЛЗ: Так это Джеймс дрочил на мои книжки?

ГАРРИ: Неа, это я. Всегда рад опорожниться на благо клуба. А что Балф делает на улице? 

АЛИСТЭР: Пытается подружиться с местными. 

ГАРРИ: (Голосом ДЖОРДЖА). “Привет, ребя, поговорим о тракторах?”

АЛИСТЭР начинает прохаживаться по комнате, заглядывая в ящики буфета.
ТОБИ: Как комната? 

ГАРРИ: Основательно насрал в сортире, деньги-то заплачены. Свободу выдрам!  
МАЙЛЗ: Мило.

ТОБИ: Ну, Лейтон, уже пора. 

ХЬЮГО: Он никому не эсэмесил? 

Все достают мобильники и проверяют. 

ТОБИ: Неа.

ХЬЮГО: Нет.

ГАРРИ: (читая смс-ку) Превосходно. Ал, тебе Лейтон не писал?

АЛИСТЭР читает что-то в бордовой папке, которую он нашел в одном из ящиков.  
ГАРРИ: О, че это у тебя там? 

АЛИСТЭР: «Ваш приватный незабываемый обед в пабе «Бычья голова», Кидсбури. Гостям предлагается выбрать из трех вариантов изысканных меню».   

ГАРРИ подбегает к АЛИСТЭРУ. 
АЛИСТЭР: Игра называется «Угадай…. что выбрал Лейтон?»

ХЬЮГО: Как назовем? «Закусон Фортуны»? 

МАЙЛЗ: «Ту обед ор нот обед»

ХЬЮГО: Отлично. 

АЛИСТЭР: Давай, будешь разносчиком блюд.

АЛИСТЭР протягивает папку МАЙЛЗУ. МАЙЛЗ берет у него папку. 

АЛИСТЭР: Так держать, парниша. 

МАЙЛЗ: Хм… Ну окей, меню «А». Домашний паштет с тостами Мелба, грудка цыпленка в беконе, политая таррагонским соусом, и торт со сливками и сезонными ягодами. 

ГАРРИ: Какое-то ретро-меню восьмидесятых! А что в меню Б? 

Входит ГАЙ, напевая песню «Party Rock Anthem».
ГАЙ: «Party Rock is in the house tonight / Everybody just have a good time / And we gone make you lose your mind…»
ТОБИ: Беллингфилд!

ГАРРИ: Трезвон!

ГАЙ: (продолжая петь) «We just wanna see ya SHAKE THAT…» 

ГАЙ пытается исполнить танец робота, «искусственно» пипикая мелодию, но после нескольких движений отвлекается.

ГАЙ: А где на хер Лейтон? 

ЭД: Его еще нет.  

ГАЙ: Простите, ребята, опоздал. Дела. Чем занимаемся? 

ХЬЮГО: «Какое меню выбрал Лейтон».

АЛИСТЭР: Ассистирует милашка Мило – Меню «Бэ»? 

МАЙЛЗ: Ммм… томатный гаспачо.
ГАРРИ: Ал, а разве гаспачо это не та красная штучка, в которую макают начос?

АЛИСТЭР: Нет, дружище, ты путаешь с сальсой.  

ГАРРИ: Сальса? А разве это не танец? 

ТОБИ: Меню Б! Ну давай же!

МАЙЛЗ: Ага, итак гаспачо и тарелка фермерской свинины из Дэнби. Три разновидности.

ГАРРИ: «Свинина, три разновидности»? Пошлятина какая-то. 

АЛИСТЭР: Что на десерт? 

АЛИСТЭР берет рапиру ГАРРИ и начинает делать вид, что фехтует ей. 

МАЙЛЗ: Шоколадный кекс с помадкой.
АЛИСТЭР: Рискованно. Как мне нравится. 

ХЬЮГО: Меню «Це»? 

МАЙЛЗ: Карпаччо из говядины, посыпанное пармезаном, и салат из рукколы. 

ТОБИ: А карпаччо – это что? 

ХЬЮГО: Сырая говядина, очень тонко нарезанная. 

ГАРРИ: Ну это уж слишком по-гейски.

МАЙЛЗ: Основное блюдо – жареный на сковороде морской лещ с фенхелем и молодой картошкой. 

ГАРРИ: Голубое!

АЛИСТЭР: Десерт? 

МАЙЛЗ: Манговое крем-брюле.

ХЬЮГО: С карамельной поджаркой. 
ГАРРИ: По-гей-ски. Меню «Це» – меню для геев. 

АЛИСТЭР: Итак, пальцы на кнопки, какое же меню, как мы думаем, выбрал Лейтон? 

МАЙЛЗ: Он мог их смешать. 

ГАЙ: Правда, Лейтон ничего не выбирал, так что на самом деле игра…

АЛИСТЭР: Что? 

ГАЙ подходит к МАЙЛЗУ и берет у него меню. 

ГАЙ: Ну… дело в том, что в этот раз Лейтон делегировал выбор меню.

ХЬЮГО: Делегировал? 

ГАЙ: У него и так много всего. Оксфордский союз консерваторов, гребля, подача на стажировки…

ГАРРИ: Стажиратор, блин.

ГАЙ: Парню нужна была помощь, и поэтому он… попросил меня этим заняться.

АЛИСТЭР: Тебя? 

ГАЙ: Ага. У нас же особенный вечер, так? Он требует индивидуального подхода. 

ХЬЮГО: Это не одно из этих меню? 

ГАЙ: Это отталкивается от одного из этих меню. 

ГАРРИ: Какого? 

ГАЙ: Это не важно, потому что…

АЛИСТЭР: Важно. Какого? 

ГАЙ: Хорошо, меню А. 

Общий гул неодобрения.
Ребята, я видоизменил его специально для нас… 

ХЬЮГО: Как?

ГАЙ: Все приобрело привкус Бунт Клуба. 

ХЬЮГО: Как можно придать цыпленку привкус Бунт Клуба? 

ГАЙ: Пока не хочу рассказывать … Поверьте мне, это будет великолепно. 

ХЬЮГО: Как можно видоизменить торт со сливками? 

ГАЙ: Окей, если я расскажу вам про десерт, мы можем оставить меню в покое? 

АЛИСТЭР: Конечно.

ГАЙ: В меню говорится – торт со сливками и сезонными ягодами – но мы же не из 80-х, мы современные птички. Я посмотрел на меню и подумал: «Поработай с этим, сделай так, чтобы этим можно было отпраздновать то, какие мы замечательные, какие мы обратно-на сцену-вернувшие… ся». 

ТОБИ: Ну? 

ГАЙ: Ну, а как сделать из этого торта «Взбитый Итон»?
ГАРРИ: Сказать итонцу, что он поступил не в Оксфорд, а в Бристоль? 

ГАЙ: Для «Взбитого Итона» надо шлепнуть по торту молотком, так? Это и есть Бунт-Клуб в одном десерте. 

Парни задумываются.

Вы еще не видели главного блюда!

КРИС открывает дверь, чтобы впустить еще одного человека.  
КРИС: Вот сюда.

В комнате появляется ДИМИТРИЙ, одетый в смокинг Бунт-Клуба. На нем шарф, винтажый кожаный шлем и летные очки. 

ТОБИ: Что за хр…

ДИМИТРИЙ эффектно снимает очки и стоит, руки в боки. 
ДИМИТРИЙ: Привет, парни! 

Парни смеются, узнав его.
ДИМИТРИЙ: Как классно снова быть здесь. Как классно.

ГАЙ убирает папку с меню обратно в ящик комода. 

КРИС: Ммм… Ребята, это запах дыма или мне показалось? 

АЛИСТЭР: Не думаю. Кто-нибудь чувствует запах дыма?

КРИС: Если вы захотите покурить, сзади есть внутренний дворик. 

ТОБИ: А прямо в окно нельзя? 

ГАРРИ: Тьюбз!

КРИС: Мистер Лейтон еще не появлялся? 

ДИМИТРИЙ: Джеймса еще нет? 

ГАРРИ: Он вам не звонил? 

КРИС: Нет, пока нет. Надеюсь, мы начнем вовремя, у меня здесь еще одна большая вечеринка, Рубиновая Свадьба. 

ГАЙ: Простите, можно Вас на минутку?

КРИС: Мммм, да-да.

ГАЙ: Гай Беллингфилд – мы с вами говорили по телефону по поводу еды. 

КРИС: Да-да, конечно.

ГАЙ: Только хотел спросить, как вы ее будете подавать. 

КРИС: Да-да, я думаю, что мы внесем ее на…

ГАЙ: Давайте в другом месте? Не хотел бы испортить сюрприз. 

КРИС: Да-да, конечно.

КРИС и ГАЙ выходят. 

АЛИСТЭР: С какой стати Джеймс стал бы поручать еду Трезвону? 

Звонит телефон ГАРРИ.
ГАРРИ: Алло? Да, здравствуйте. 

АЛИСТЭР: У него вообще нет вкусовых рецепторов. 

ГАРРИ: Нет, мы уже здесь. Нет, не Бык, а Бычья Голова. В Кидсбури, ага. 

ГАРРИ выходит, по пути закуривая. 

ЭД: А я думал, нам здесь нельзя отвечать на телефонные звонки. 

ТОБИ: Так, самое важное – Димитрий!

ДИМИТРИЙ: Да!

ТОБИ: Что за хрень у тебя на башке? 

ДИМИТРИЙ: Притащился сюда на байке.

АЛИСТЭР: Каком?

ДИМИТРИЙ: Триумф Тандербёрд, 1962 года. 

МАЙЛЗ: У тебя есть Тандербёрд?

ДИМИТРИЙ: Вчера купил. 

ХЬЮГО: Как домой-то поедешь? 

ДИМИТРИЙ: Закину его в минибус. 

ГАЙ входит в комнату, присоединяясь к беседе.. 
ДИМИТРИЙ: Сам его заказал. Для моих парней – только самое лучшее.

ГАЙ: Почему именно ты?

ДИМИТРИЙ: Так как мы хотим капитально отметить наше возвращение, Джеймс поручил мне организовать что-нибудь восхитительное. Парни, вы не уснете до рассвета. 

ХЬЮГО: Шоты текилы в Порт Медоу? 

ДИМИТРИЙ: А кто сказал, что мы останемся в Оксфорде? 

ГАЙ: О боже.

АЛИСТЭР: Ну, и куда мы поедем?

ДИМИТРИЙ: Секрет! А кто хочет посидеть на мотоцикле?

ЭД: Я! Я!

ХЬЮГО: Я пас на этот раз.

ДИМИТРИЙ: Пропускаешь самое интересное. У кого-нибудь права есть?

МАЙЛЗ: Да, у меня.

ХЬЮГО: У тебя?

МАЙЛЗ: Да.

ДИМИТРИЙ: Вперед на баррикады. 

ДИМИТРИЙ отдает ключи МАЙЛЗУ. МАЙЛЗ идет к двери, за ним – ТОБИ, ЭД, АЛИСТЭР …. и ХЬЮГО. 

ТОБИ: Ты же вроде «пас на этот раз»?

ХЬЮГО: Пойду покурю, раз есть возможность выйти. 

ГАЙ: Джеймс сам тебя назначил?

ДИМИТРИЙ: Ну, почти… Я ему предложил.

ГАЙ: После того, как я сказал тебе, что хочу поговорить с ним?

ДИМИТРИЙ: Ты же сам сказал– в следующем семестре выборы, не помешает чуть-чуть улучшить свое резюме…

ГАЙ: Я имел ввиду себя…

ДИМИТРИЙ: Идеечки от твоего дядечки.

ГАЙ: Моего!

ДИМИТРИЙ пожимает плечами. 
ГАЙ: Ну и что, ты нас всех посадишь на рейс в Вену?

ДИМИТРИЙ: Подожди и узнаешь. 

ГАЙ: Какого хрена я тебе все рассказал. 

ДИМИТРИЙ: Тактическая ошибка, дружище.

ГАЙ: Я не думал, что ты тоже хочешь стать президентом.

ДИМИТРИЙ: Думаешь, у меня не получится, потому что я грек?

ГАЙ: Да нет же. Нет.

ДИМИТРИЙ: Серьезно, Беллингфилд. Это потому что я грек? 

ГАЙ: Да нет же… Во многом ты даже больше англичанин, чем все мы…

ДИМИТРИЙ: Что, разве в правилах где-то есть, что я должен предоставить четырех британских дедушек и бабушек? 

ГАЙ: Нет.

ДИМИТРИЙ достает из кармана пачку купюр, и кладет по купюре под каждую подставку для тарелок.
ГАЙ: Что… ты делаешь?

ДИМИТРИЙ: Это часть сюрприза.

ГАЙ: Что за хр…

АЛИСТЭР и ГАРРИ входят, возбужденные.

АЛИСТЭР: Приятель, это просто офигенно. 

ГАРРИ: Тогда люди знали как жить, понимаешь? Захотел - валяй! 

АЛИСТЭР (ГАРРИ): Расскажи им то, что ты мне рассказал.

ДИМИТРИЙ: Трезвон хочет стать президентом.

АЛИСТЭР: Чего?

ГАРРИ: Президент у нас уже есть.

ДИМИТРИЙ: Трезвон ведет кампанию на следующий срок. 

ГАЙ: А ты нет?

АЛИСТЭР: Перестаньте, блин, грызться. Вилльер.

ГАРРИ: Я общался тут, короче, с одним. Он член Бунт-Клуба еще с ревущих восьмидесятых. И выясняется, что был у них один из самых легендарных ужинов за всю историю. Они наняли чувиху! 

ГАЙ: Чувиху?

ГАРРИ: Прóсти. Они ее держали под столом – она сосала весь вечер. 

АЛИСТЭР: Охренеть…

ГАРРИ: Двигалась по кругу под столом, у каждого по очереди. Может даже у двух сразу, у нее же еще руки есть…

ГАЙ: Вот это да…

ДИМИТРИЙ: Ни у кого хламидии не было?

ГАРРИ: Все в порядке, я нашел чистую, она покажет документы. Приличное агентство. 

ГАЙ: Постой – что – подожди…

ДИМИТРИЙ: Ты реально…. заказал… ? 

ГАРРИ: На закуску. Перед десертом.

АЛИСТЭР, ГАЙ и ДИМИТРИЙ перегибаются пополам от смеха. 
АЛИСТЭР: Ну не охрененно ли? 

ДИМИТРИЙ: Подожди-ка, ты тоже, что ли, метишь в Президенты? 

ГАРРИ: В Президенты? Да упаси господи.

ГАЙ: Ты в этом уверен, Вилльер?

ГАРРИ: Копаться в бумажках? Да на фиг. Я просто хочу, чтобы все у нас было секси. 
ГАЙ и ДИМИТРИЙ злобно глядят друг на друга.  

АЛИСТЭР: А Джеймс в курсе?

ГАРРИ: Без подробностей. Я просто сказал, что, может, получится развлечься.  

ТОБИ и ЭД вбегают в комнату, за ними ХЬЮГО и МАЙЛЗ – все с довольными лицами.

ТОБИ: Это крутецкий байк, дружище. 

ЭД: Раскрутецкий.

ДИМИТРИЙ: Что думаешь, Хьюдж?

ХЬЮГО: Достаточно стильный для большого куска металла.

ТОБИ: А что папочка думает по поводу того, что ты соришь деньгами?

АЛИСТЭР: Вы разве не должны сейчас тяжело переживать последствия кризиса? 

ДИМИТРИЙ: Так и знал, что спросите. Сердце грека – в швейцарском банке. 

МАЙЛЗ: У Эда есть предложение, куда можно потом поехать. 

ЭД: Мы же в Лондон едем? 

ДИМИТРИЙ: Нет, мы в Лондон не едем. У вас у всех в колледже есть паспорта? 
ТОБИ: Мы едем за границу? 

ДИМИТРИЙ: Вообще-то, это традиция Клуба. Как послеобеденная затяжка. Не знаю, почему мы перестали это делать. 

АЛИСТЭР: И куда мы едем?

ГАЙ: В Вену.

ДИМИТРИЙ: Есть места и получше Вены.

ГАЙ: Марракеш.

ДИМИТРИЙ: Отличная идея – в другой раз.

ГАЙ: Бирма, Камбоджа, Ливан. 

ТОБИ: Фак, точно, давайте в Ливан!

ГАРРИ: И у каждого задача – трахнуть кого-нибудь в чалме.

ХЬЮГО: Но на это же нужно время. Поехать в аэропорт, купить билет… 

ДИМИТРИЙ: В аэропорт мы не едем.

ГАРРИ: Полетим на мамочкиной метле? 

ДИМИТРИЙ: Ага. 

МАЙЛЗ: Чего?

ГАРРИ: Личный самолет семьи Митропулосов. 

ЭД: Личный самолет в Ливан! 

МАЙЛЗ: Ни фигасе.

ДИМИТРИЙ: В Ливан мы не едем, окей? Мы едем в другое место. 

Входит Джеймс, в незаправленной рубашке, с помятым галстуком-бабочкой, с рюкзаком на спине.. 
ДЖЕЙМС: Здорово, парни, дико извиняюсь.

ДИМИТРИЙ: Джеймс, где ты…

ЭД: Привет, Джеймс.

ДЖЕЙМС: Тест на проверку умения работать с числами. Эд.

АЛИСТЭР: В субботу?

ГАРРИ: Стажиратор.

ДЖЕЙМС: Ждал, пока другие подсчитают на пальцах. Майлз – рад тебя видеть. 

МАЙЛЗ: Привет.

ДЖЕЙМС: Хозяин паба ведет себя как-то странно– надеюсь, никто не сказал ему, что мы Бунт-Клуб? 

ХЬЮГО: Он вел себя странно, потому что ты похож на бомжа, живущего в корзине с секонд-хэндом.

ХЬЮГО подходит к ДЖЕЙМСУ и поправляет его галстук-бабочку, пока тот заправляет свою рубашку.
ДЖЕЙМС: Я переодевался в такси. Не мог же я проходить тест во фраке: «Извините, мне нужно будет убежать пораньше, еду в Бунт…»

ДЖЕЙМС видит входящего за спиной ХЬЮГО КРИСА.
… Клуб Молодых Предпринимателей.

Здравствуйте. 

КРИС: Добрый день – не возражаете, если мы начнем побыстрее  - 

ДЖЕЙМС: Нет, конечно. Очень извиняюсь – 

КРИС: Не хочу, чтобы график сбился – он важен для вашего основного блюда. 

ДЖЕЙМС: Да, да, конечно.

КРИС: Подогреваю тосты для закуски. Вы все в сборе? 

ДЖЕЙМС: Вроде бы да…

ДЖЕЙМС быстро считает по головам.
Восемь.

ДИМИТРИЙ: И ты.

ДЖЕЙМС: Девять. Кого нет?

ГАЙ: Балф в баре – пойду позову его.

ГАЙ выходит в бар. Все остальные начинают занимать свои позиции вокруг стола.
КРИС: И можно я возьму вашу кредитную карточку – введу ее данные? 

ДЖЕЙМС: Да, конечно. Вот, держите, все расходы – на эту. Общий фонд. 

КРИС вставляет карточку ДЖЕЙМСА в ручную машинку для приема платежей и ждет, чтобы карточка прошла.
КРИС: Значит, вы - будущие воротилы бизнеса?

ДЖЕЙМС: Ага, кое-кто.

ДЖОРДЖ и ГАЙ возвращаются.
ДЖОРДЖ: А вот и я, парни, без паники! (ДЖЕЙМСУ) Где мне сесть?

ДЖЕЙМС: Вон там. 

КРИС: (ДЖЕЙМСУ) Мне нужен ваш пин-код.

КРИС протягивает машинку Джеймсу, который вводит свой пин-код.
ДЖОРДЖ: Вообще-то просто «пин».

КРИС: Простите?

ДЖОРДЖ: «Н» - «намбер», число или код, получается – «личный идентификационный код», поэтому если вы говорите пин-код, получается «личный идентификационный код-код».

ДЖЕЙМС: Ты что, принял?

ДЖЕЙМС протягивает машинку обратно КРИСУ.
ДЖЕЙМС: Извините.

ДЖОРДЖ: Когда парни там, в баре, предлагают тебе выпить, как им отказать?

ЭД: Можно сказать «ПИ-код».

ГАРРИ: Проехали, приятель.
АЛИСТЭР: Ну и как, поладил с этими кочанами?

ДЖОРДЖ: Оказывается, один из них раньше работал у моего отца… Потом купил свою ферму, стал разводить поросят, все у него шло путем, пока, экономика, значит, не ухнула. А жаль. Отличный парниша. 

ДЖОРДЖ занимает свое место среди парней – они стоят, оставив одно место во главе стола для ДЖЕЙМСА. Все стихают.

КРИС отрывает платежный чек ДЖЕЙМСА и возвращает ему карточку.

КРИС: Держите, готово.

ДЖЕЙМС: Окей, спасибо большое.

ДЖЕЙМС подходит к столу. КРИС замечает, что стало тихо и решает, что настал подходящий момент.
КРИС: Добрый вечер, джентльмены. Добро пожаловать в «Бычью голову», очень рад, что вы сегодня с нами, и надеюсь, все будет великолепно. Пожалуйста, садитесь – чувствуйте себя, как дома.

Все парни смотрят на ДЖЕЙМСА – по регламенту они не могут сесть раньше президента. Он секунду раздумывает, потом садится. Другие сомневаются, смотрят на ДЖЕЙМСА.
ДЖЕЙМС (почти шепотом) Садитесь, ребята.

Все садятся.
КРИС: Отлично. Пара административных моментов. Курить здесь нельзя. Если хотите устроить перекур – позади есть внутренний дворик. Рядом с ним – ваш личный туалет. Давайте перейдем к вину…

КРИС подходит к буфету и достает уже открытую бутылку вина.
ХЬЮГО: Так, а что, вино уже выбрано?

КРИС: (ГАЮ) Хотите его попробовать?

ХЬЮГО: (ГАЮ) Беллингфилд? Кто это назначил тебя главным по вину?

ГАЙ: Прилагалось к главному по еде. Проблемы?

ХЬЮГО: Как попросить строителя сделать яйцо Фаберже. 

ГАЙ: Хочешь попробовать?

В комнате проносится говор предвкушения. Все задерживают дыхание в тот момент, когда ХЬЮГО медленно поднимает бокал к лицу. Но вместо того, чтобы пить, он глубоко вдыхает его запах.
ХЬЮГО: Бордо? Странный выбор.

ГАЙ: Бургунди.

ХЬЮГО: Не оно.

КРИС смотрит на этикетку бутылки.
КРИС: Ой, простите, наверное, бутылки перепутал.

ДЖЕЙМС: А что не так с этим вином, Хьюдж?

ХЬЮГО: Для начала ужина – чересчур рождественское. 

ГАЙ: Это не для начала, это для основного блюда, и оно отлично – 

Парни смотрят на ДЖЕЙМСА, ожидая решения.
ХЬЮГО: Мы должны пить правильное вино, разве не так, Лейтон?

КРИС: Может, просто поменять их местами - это сейчас, а другое потом?

ДЖОРДЖ: Они же оба из винограда, так?

ГАЙ: Лейтон, послушай…

ДЖЕЙМС: Разлейте его, пожалуйста.

КРИС: Еще раз извиняюсь. 

КРИС идет вокруг стола, разливая вино.
ДЖЕЙМС: Не волнуйтесь, с каждым случается.

ДИМИТРИЙ: Ох, Беллингфилд. Как неловко-то.

КРИС задевает локоть АЛИСТЭРА, когда наклоняется, чтобы налить ему вина.
КРИС: Простите.

АЛИСТЭР берет бутылку у КРИСА. 
АЛИСТЭР: Позвольте мне.

ДЖЕЙМС встает, подталкивает КРИСА к двери.

ДЖЕЙМС: Спасибо Крис, все отлично.

КРИС уходит. ДЖЕЙМС захлопывает за ним дверь, и поворачивается к остальным.
Джентльмены – начнем!

ДЖОРДЖ: Урра!

ТОБИ: Так-таки фак!

Все вскакивают обратно и встают за спинками своих стульев.  ДЖЕЙМС подходит к краю стола. Все передают друг другу бутылку вина, наливая в пустые стаканы.

ГАЙ: Это была его лажа насчет вина, не моя, окей?

ДЖЕЙМС: Окей, для начала, парни, знайте, что вы все молодцы. Неплохая работа, Хьюго – избежать фола за то, что выпил раньше президента.

ХЬЮГО: Благодарю.

ТОБИ: Ну что, вперед!

ДЖЕЙМС: Немного порядка, окей? Это вам не демократия.

Парни смеются и стихают.

Добрый вечер, джентльмены, добро пожаловать в «Бычью Голову». Мое имя – Джеймс Лейтон-Мастерс и сегодня я буду вашим президентом. Пара административных моментов. Не забывайте, что никто не имеет права выходить из комнаты, пока ужин не закончится. Если нужно отлить, то в комнате, как вы заметили, есть много цветочков. Кому надо не по-быстренькому, можно воспользоваться окном. 

Мы немного расслабились, джентльмены – все благодаря нашему запарикованному другу, с которым мы разберемся чуть позже – 

ХЬЮГО: Устраиваем заглот, не так ли?

ДЖОРДЖ: Как я по всему этому скучал.

ДЖЕЙМС: Два семестра без ужинов, парни, два длинных семестра в пустыне. Признаемся – да, это было непросто. Мы собрались за этим столом, чтобы сделать это. «Сдержанно». Так мне сказали. «Сделаю все возможное», - ответил я, - «но, простите, мальчикам хочется провести вечер так, как они заслужили – если им хочется сорвать крышу, разве я могу их остановить?»

Все смеются.
«Разве может один человек восстать против разбушевавшегося Бунт-Клуба?»

Все бьют по столу, выражая согласие. 

ДЖЕЙМС: Дует ветер перемен, господа! Прошло время горевать, бить себя рукой в грудь и выть на луну. Настало время сбросить наши цепи, танцевать без остановки на этой грешной земле! Карпе дием, фак его подери! Мы заслужили этот вечер, джентльмены. Заслужили. 

Поэтому, во имя всего бунтарского, нажремся же так, чтобы нас разорвало!

ДЖОРДЖ: У-рр-рра! 

ДЖЕЙМС: Будем пить, пока глазелупы не вылезут из орбит! И оставим позади след победоносного разрушения!

Парни поощряют сказанное криками и аплодисментами.
Хьюго, будь добр, начни Тост в честь Президента!

ХЬЮГО встает и поднимает бокал.
ХЬЮГО:  Идущие на обед приветствуют тебя.

ВСЕ: Сенатури Те Салютант (Cenaturi Te Salutant).

ДЖЕЙМС: Джентльмены – поглощайте.

Парни пьют за Джеймса, осушая бокалы и разбивая их об пол. 

ДИМИТРИЙ (ДЖЕЙМСУ): Чувак, петь будем?

ДЖЕЙМС: Конечно. 

ГАЙ: Как мило – так патриотично.

ДЖЕЙМС: Хьюго?

Парни готовятся запеть. Хьюго дает первую ноту – наподобие камертона.
ХЬЮГО: Мммааааааааа…

Парни подхватывают ноту и поют национальный гимн («Боже, храни королеву»).

КРИС открывает дверь, чтобы внести закуски, но замирает у входа, слыша пение. Он одобрительно кивает, а потом присоединяется к пению. Парни оглядываются, шокированные, и потихоньку прекращают петь. КРИС поет «Боже, храни королеву» один. В каждой руке у него  по тарелке с паштетом фуа гра. 

Затемнение.
Сцена 3.
Чуть позже. Парни заканчивают паштет. Джордж встает.
ДИМИТРИЙ: Немного странная консистенция.

ГАЙ: Не хочешь – не ешь. 

ХЬЮГО: (ГАЮ) Не просветишь ли нас насчет метафорического значения закуски? Или это просто «Бунт-Клуб в паштете»? 

ГАЙ: Фуа гра: это гедонизм, не так ли? Последний писк экстравагантности. На том и стоим.

ДИМИТРИЙ: Их насильно кормят.

ГАЙ: Что?

ДИМИТРИЙ: Гусей. Заставляют есть, пока печенка не набухнет. 

ДИМИТРИЙ: Ну ничего себе метафора, чувак. 

ДЖЕЙМС: Так, ну что, все закончили? Ребята – от Балфа тост за Леди Анн.

Парни стихают и слушают. МАЙЛЗ хочет встать, но ХЬЮГО его останавливает.
ХЬЮГО: Этот – сидя.

ДЖОРДЖ: Господа – 

ДЖОРДЖ поднимает бокал.
- за Леди Анн.

ХЬЮГО: Это все?

ДЖОРДЖ: Что все?

ХЬЮГО: Ничего не скажешь о ее красоте или – 

ДЖОРДЖ: Да я с этой всей говорильней не очень – 

ЭД: А кто это – Леди Анн?

ХЬЮГО: Девушка, любовница – не суть – Лорда Бунта. Та, в которую он был влюблен.

ДЖЕЙМС: Ничего, Балф, было неплохо. 

ХЬЮГО: Нет, если бы не было Леди Анн, не было бы клуба.

ЭД: А я думал, Лорд Бунт основал клуб.

ХЬЮГО: Клуб был основан в его честь.

ДЖОРДЖ: Ребята, ну очень хочу доесть паштетик. 

ХЬЮГО: Тогда скажи нормальный тост. Импровизируй.

ЭД: Так что, Клуб основала девушка?

ХЬЮГО: Клуб основали друзья Бунта, чтобы почтить его память. 

ДЖЕЙМС: Садись уже, Балф.

ХЬЮГО: Нет. Это должно быть что-то очень трогательное.

ДЖОРДЖ: Ладно. Она была очень, очень прекрасна и очень очень мила, и я думаю любой из нас был бы счастлив сразиться на дуэли за ее…ммм… честь… За Леди Анн. 

ВСЕ: За Леди Анн.

Все выпивают вино и резко ставят бокалы обратно на стол. Тянутся к бутылкам и снова наполняют бокалы. 

ЭД: Но Лорд Бунт все-таки был первым президентом?

АЛИСТЭР: Сложновато, если он уже был мертв.

ЭД: А когда он умер?

ХЬЮГО: На дуэли. Защищая ее честь. 

МАЙЛЗ: А его друзья основали Клуб после его смерти.

ЭД: Так значит, Лорд Бунт никогда не был членом Бунт-Клуба?

ТОБИ: Фак, до чего ты достал – 

ЭД: Прости, Тьюбз.

МАЙЛЗ: А когда появилось громилово?

ХЬЮГО: Позже. Гораздо позже.

Входят КРИС и РЭЙЧЕЛ.
КРИС: Ребята, мы уберем тарелки, окей?

ДЖЕЙМС: Конечно.

Некоторые из парней встают, когда в комнату входит РЭЙЧЕЛ.
КРИС: Это Рэйчел, моя дочь – она будет мне помогать сегодня вечером.

ГАРРИ: Привет.

ДЖЕЙМС: Здравствуйте, Рэйчел.

ГАРРИ: Значит, команда «папочка-дочурка»?

РЭЙЧЕЛ: Да, Фрэнк и Нэнси Синатра.

КРИС: Она временно помогает. Так-то у нее уже диплом есть.

РЭЙЧЕЛ: Да ладно, пап, сейчас у всех есть диплом.

КРИС: Казалось бы, с ее «отличием» работа должна валиться в руки.

ХЬЮГО: С отличием? Мои поздравления. 

ДЖОРДЖ: А какой колледж, Рейчел?

РЭЙЧЕЛ: Ньюкасл.

ДЖОРДЖ: Это к северу на северо-запад от Мертона?

ГАРРИ: На свете есть еще университеты, которые не снились Оксфорду. 

КРИС: Она могла поступить в Оксфорд. Просто не захотела. 

ДЖЕЙМС: Конечно, учиться с такими придурками, как мы.

ГАРРИ: Какая специальность?

РЭЙЧЕЛ: Иностранные языки. 

ГАРРИ: Ну, там на севере они вам как раз пригодятся.

КРИС и РЭЙЧЕЛ закончили собирать тарелки.
КРИС: Окей, ваше основное блюдо будет через минуту.

ДИМИТРИЙ: А что там за блюдо?

КРИС хочет ответить, но ГАЙ прерывает его.
ГАЙ: Это сюрприз, не забывайте.

КРИС: Да, точно, простите.

КРИС и РЭЙЧЕЛ уходят. ГАЙ встает, чтобы закрыть дверь за ними.
ДИМИТРИЙ: Я уже почти в штаны наложил – весь в предвкушении.

ДЖЕЙМС встает.
ДЖЕЙМС: Так, парни – пока мы еще на ногах, время для Тоста Банбури.

ЭД: Сладкая девочка. 

ГАЙ: Без шансов, чувак. Вилльер ее первый увидел. 

Все встают. ДЖЕЙМС поднимает бокал. 
ДЖЕЙМС: Итак, наш следующий тост – за всех тех замечательных людей, которые сидели за этим столом до нас. Господа, поднимем бокалы за умерших членов. 

ВСЕ: За умерших членов.

Все осушают бокалы, и наполняют их снова.
ДИМИТРИЙ: Твой член умер, Лейтон? Или он впал в кому от долгого простоя?

ГАЙ: Члено-действо начнется, когда прибудет прости. 

ДЖЕЙМС: Когда кто прибудет?

ГАРРИ: Прости.

ДЖЕЙМС: Ты заказал прости?

ХЬЮГО: Что он сделал?

МАЙЛЗ: Мне кажется, он нанял проститутку.

ГАРРИ: Думал, запихнем ее под стол, чтобы она нас там всех по-очереди.

ХЬЮГО: Вилльер, как это на тебя похоже.

ГАРРИ: Она будет под столом. Для тебя она приклеит усы.

ДЖЕЙМС: Мы же обещали –

ГАРРИ: Что?

ДЖЕЙМС: Майкл Бингэм – я пообещал ему, что мы, ну, будем держать себя в узде. 

ГАРРИ: Есть прецедент – в 80-х это разрешалось. 

ЭД: Кто такой Майкл Бингэм?

ГАЙ: Бывший член клуба. Приглядывает за нами. 

ГАЙ: Не будь паинькой, Лейтон.

ХЬЮГО: Уверен, еще не поздно отменить.

ГАРРИ: Как же насчет возвращения к истокам?

АЛИСТЭР: Вечер, который мы заслужили.

ДИМИТРИЙ: Снова в деле, карпе дием, фак его побери.

АЛИСТЭР: Слушай, Бингэм никогда не узнает.

ГАРРИ: В этом агенстве умеют молчать. Я навел справки. Ну что, мы празднуем или мы празднуем? 

ДЖЕЙМС: Окей, окей. Чего не узнают, то им не навредит.

Взрыв общей радости.
ДЖЕЙМС: Время для самого важного тоста – за «Здравствующих членов». Хьюго Фрейзер-Тервитт.

МАЙЛЗ: Пьем сами за себя?

Остальные аплодируют. ХЬЮГО кланяется – ему нравится быть в центре внимания.
ХЬЮГО: Благодарю, благодарю. Объясню контекст для наших ново-посвященных. В старые добрые времена перерыв между блюдами было принято заполнять чтением поэзии – отличное правило, которому, признаюсь, мы разучились следовать. 

ЭД: Поэзии?

ХЬЮГО: Сочиненной самими членами. А теперь представьте сонет, написанный Вильером. 

ГАРРИ: Сравню ли с гладкой попкою твои черты? 

ХЬЮГО: Если бы, конечно, у Вильера хватило на это мозгов.

ГАРРИ: Переходи к тосту. 

ХЬЮГО: В этот особенный вечер я не вижу причин, которые бы помешали нам снова обратиться к ямбу – принимая во внимание то, как мы увлечены славой прошлого и радостями будущего. Так позвольте же мне собрать в единую гроздь дух прошедшего века – дух женщин, вина и монологов. 

ХЬЮГО принимает выразительную позу и начинает декламировать свое стихотворение
И снова мы вина нальем, друзья. Нальем, 

И грянем дружное ура за пьяниц наших!

Ничто так не идет к лицу в тиши услад,

Как трезвый Мило взгляд и чистота;

Но лишь к пирам призыв звучит в его ушах,

Он повторит за Тьюбзом все движенья –

И высоту меча, и членов всех готовность  -

И пыл запоя в нем угасит рассужденья;

И станет с Гаем схож - о, как ужасен он – 

Горят глаза, под париком храня безумства,

Или как Балфур Джордж; о да, брови насупь

Так же сурово, как тот греческий оскал,

Что искажает лик Димитрия,

Когда ликер зловонный и прелестный,

Ему уста залив, в нем раздувает жар. 

Теперь как Райл, преграды с горла сбрось,

Как храбрый Гарри, рассекай врагов

Напополам. Вперед, прекрасный Бунт,

И пусть по жилам водка чистая струится!

Всех тех, кто вслед за итонцами вновь

В сиих местах рассвет в поту встречали,

И продолжали пить – во славу Лейтона,

Не опозорь их, мертвых – докажи,

Что благородство, как у Бунта, есть в тебе,

Зачатом сильными всем слабым на позор,

И научи, как пить! Да, свечи зажжены!

Наполни нам бокалы и, взметнув их вверх,

Кричи: «О, слава Гарри, Гаю, Алистэру,

Эдварду, Мило, Тоби, Джеймсу,

Хьюго, Димитрию и Джорджу!» 

ХЬЮГО заканчивает под бурные крики и аплодисменты остальных. ХЬЮГО, довольный собой, выпивает большой бокал вина. Он садится, его дружески хлопают по спине. Входит КРИС, везя тележку, на которой стоит что-то запеченное и очень большое.
ГАЙ: Господа, прошу тишины. Главное блюдо.

ДЖОРДЖ: Ох ты боженьки. Это что?

АЛИСТЭР: Это роскошно.

КРИС: Слегка похоже на монстра.

ДЖЕЙМС: Что это? 

ГАЙ: Господа, перед вами  -  десятиптичник.

КРИС: На самом деле… 

ГАЙ: (КРИСУ) Вы молодец.

КРИС: Спасибо вам.

ДЖОРДЖ: Это потрясно, Димс. Беллингфилд – потрясающе.

ЭД: А что такое десятиптичник?

ГАЙ: То, что слышишь – птица в птице, которая в птице, которая в птице. И так до конца.

ХЬЮГО: Это было съедено на первом в истории клуба ужине.

ГАЙ: Это наследие. Потому что нас тоже десять. Один за всех – каждая птица это один из нас – и все за одного – эти десять птиц побывали все вместе в жару и пламени– пламя это значит наш недавний скандальчик – и это горяченькое приключеньице спаяло нас в одно целое. 

ДИМИТРИЙ: Прям-таки безупречная логика. А какие там птицы?

АЛИСТЭР: (КРИСУ) То есть, вы что, просто засовываете их  - одну в другую?

ДИМИТРИЙ: Так какие же птицы?

КРИС: У некоторых вынимаем кости.

ГАЙ: Вальдшнеп. Утка, цыпленок, гусь, куропатка, тетерев, перепелка, индейка, ммм… Голубь, фазан, вот, вроде десять. 

КРИС: Только вместо тетерева – цесарка. И еще мы…

ДЖОРДЖ: То есть у них вынимают кости, а потом обвертывают одну вокруг другой?

АЛИСТЭР: А вот у стоиков не было никакого десятиптичника.

ГАРРИ: Просто невероятно. Отличная работа, чувак.

КРИС: Мы только вдвоем смогли справиться с ними и отправить в духовку.

ХЬЮГО: Снимаю шляпу, Гай. Признаю – это не цыпленок по-киевски.

КРИС: (ГАЮ) Я знаю, что вы говорили о десяти птицах…

ТОБИ: А если разрезать, там, что, будут годичные мясные кольца?

ГАЙ: Вот и увидишь. Ну как, Лейтон?

ДЖЕЙМС: Браво, приятель. Отличная работа. 

КРИС обводит ребят взглядом.
КРИС: Итак, кто будет разрезать?

ГАРРИ встает.
ГАРРИ: А можно я…

Он вытаскивает из ножен настоящую саблю с орнаментом. 
…. вот этим?

Парни аплодируют, шумят и бьют предметами по столу.

Затемнение.
СЦЕНА 4.
Чуть позже. Парни доедают разложенное по тарелкам основное блюдо, перед ними на блюде возвышаются остатки огромного жаркого. В комнате гораздо тише, чем раньше.

ТОБИ поднимает свою тарелку и разбивает ее о край стола.
ТОБИ: Девять хреновых птиц.

ГАЙ: Да, окей. Но девять-то есть.

ТОБИ: А в чем крутость девятиптичника?

ДЖОРДЖ: По-моему, очень вкусный.

АЛИСТЭР: Он сказал тебе, что там только девять птиц?

ГАЙ: Нет, не сказал.

АЛИСТЭР: Тогда мы должны пожаловаться. 

МАЙЛЗ: А мы правильно посчитали?

ХЬЮГО: Балф в дичи разбирается.

ДЖОРДЖ: Там точно девять птиц.

ЭД: Если, конечно, там не было какой-нибудь синицы, застрявшей в начинке. 

АЛИСТЭР: Если меня заставили съесть синицу, я на хрен буду судиться. 

ДЖЕЙМС: Бросьте – все было здорово.

ДИМИТРИЙ: Здорово на девяносто процентов.

ТОБИ: Девять птиц!

ДИМИТРИЙ: Дай-ка попробую разобраться, Трезвон. Если птицы – это мы, то значит одного из нас не существует. Так кто же тогда эта невидимая цесарка?
ГАЙ: Окей, метафора поплыла, согласен, но…

ДИМИТРИЙ: Чувак, а без метафоры это просто огромная груда мяса.

ДЖЕЙМС: Не такая уж и огромная.

ДИМИТРИЙ: Но и не маленькая. Беллингфилд все очень старательно продумал – десять птиц, ровно столько, сколько нас – а этот чел взял и обоссал прекрасный план Трезвона. Краеугольный камень всей дичьей идеи Гая развалился на вшивые кусочки.

АЛИСТЭР: И дело даже не в метафоре, а в принципе.

ДЖОРДЖ: А что на десерт?

МАЙЛЗ: Десятитортик.

АЛИСТЭР: Мы заплатили за десятиптичник. Мы не получили десятиптичник.

ДЖОРДЖ: Беллингфилд, что на десерт? Что, правда, десятиторт?

ДЖЕЙМС: Но мяса было охренеть сколько – смотри, еще осталось. 

ЭД: Может, десять бисквитов в одной большой пирамидке?

ГАРРИ: Опять будет девять. 

АЛИСТЭР: И мы все довольны этим «так себе», правда?

ДЖЕЙМС: Это было вполне приличное жаркое.

ГАЙ: Это и было приличное жаркое, спасибо.

АЛИСТЭР: Зови хозяина, пусть объясняется. 

ДЖОРДЖ: Ребята, давайте не ссориться из-за…

ДИМИТРИЙ: Я могу с ним поговорить, если хотите.

ХЬЮГО: Нет, нет и нет. Жаловаться должен президент.

ДИМИТРИЙ: Лейтону, похоже, все равно.

ДЖЕЙМС: Ребята, мне не все равно. Конечно, мне не все равно. Это же наш ужин.

ХЬЮГО: Если это наш ужин, все должно быть по-нашему.

ГАЙ: Блин, это всего лишь груда мяса. 

ТОБИ: Перчатка брошена, чувак.

ДЖЕЙМС: Окей, окей. Подниму перчатку, если так нужно. 

ДИМИТРИЙ: Сразу же, как он входит, ага?

ЭД: Когда принесут десятитортик.

ДЖЕЙМС отдает честь.
ДЖЕЙМС: За короля и отечество!

ХЬЮГО: Вольно, мой капитан!

ДИМИТРИЙ: А как насчет снадобья? Оно поможет начать снежный бой!

ТОБИ: Вооружайся!

ГАРРИ: Сбрасывай Бомбу Це!

ЭД: Они вообще о чем?

ГАЙ: О кокаине, лошарик.

ДЖЕЙМС: Да, да – Джордж?

ДЖОРДЖ: Да, ага, ммм… Есть проблемы… короче, с поставками. 

ДЖЕЙМС: Сегодня твоя очередь, чувак.

ДЖОРДЖ: Я поспрашивал в колледже – что уже было как-то не… нашел одного чувачка-первокурсника, ну, в общем, он знает одного чела в Блэкберд Лиз, у которого сам берет. Ну, чувак дал мне номер, сказал, доставай сам. 

АЛИСТЭР: А ты не достал.

ДЖОРДЖ: Мне пришлось пораньше уйти с Охотничьего ужина, чего делать вообще нельзя, потом мне пришлось сидеть целую вечность на этой лавке и было жутко холодно, и все на меня там уставились…Ну и подходит ко мне один человек - пахнет от него ужасно – и начинает говорить со мной. Ну я и решил, что это мой чел, потому что выглядел он как нарко-дилер. 

ДИМИТРИЙ: Нарко-дилеры выглядят как обычные люди, чувак.

ДЖОРДЖ: Ну, теперь и я это знаю. В конце концов он переходит к делу, и тут я понимаю, что он не мой чел, а какой-то, ну, типа…

ГАЙ: Бомжа.

ДЖОРДЖ: Такой, знаете, из бездомных. Ну, и мы, значит, общаемся, и он…

ДИМИТРИЙ: У этой истории есть конец? 

ДЖОРДЖ: Ну, короче, меня ограбили.

ХЬЮГО: Ого, приятель.

ДЖОРДЖ: Спрашивает, нет ли у меня мелочи. А я отвечаю: «Простите, но у меня только купюры». Он вынимает нож и требует, чтобы я отдал ему свой… свой бумажник. А потом подходит дилер и, правда, Димз, он с виду самый обычный, а когда я сказал ему, что денег у меня уже нет, он очень рассердился и немного покричал, а потом мне пришлось немного поубегать.

АЛИСТЭР: В общем, залажал по полной.

ТОБИ: Черт.

ГАЙ: Нюхалки нема. 

ГАРРИ: А у кого-нибудь еще есть? Ну-ка, бумажники на стол.

АЛИСТЭР, ГАРРИ и ТОБИ достают бумажники и проверяют содержимое.
ДЖОРДЖ: Ну, знаете, когда вы мне даете задание, которое я никогда…

ГАЙ берет из руки ТОБИ неиспользованный презерватив.
ГАЙ: Этому сколько лет, чувак?

ДЖОРДЖ: Простите, парни. Мэа максима кульпа. 

ГАРРИ (ГАЮ) Что там?

ГАЙ: Запылившийся гондончик.

ХЬЮГО: Восхитительно.

ДИМИТРИЙ: Что делать будем, Лейтон?

ДЖЕЙМС: Ну что, парни, придется просто… Ничего не делать.

АЛИСТЭР: А вот это хреново. 

ЭД: Жутко хотелось курнуть. 

ГАРРИ: Эй, Балф – ты там с фермерами в баре пообщался?

ДЖОРДЖ: Ну?

ГАРРИ: Ну и спроси, нет ли у них кетаминчика.

ДЖОРДЖ: Чего?

ГАРРИ: Ну а вдруг припасли – для лошадей.

ДЖОРДЖ: Не будет у них. Во-первых, с какой стати им приносить лошадиные транквилизаторы в паб и, во-вторых, даже если они и принесли, то он, наверняка, будет жидким, потому что лошадь не станет что-то вдыхать, и, в-третьих, я вообще не понимаю, почему мы должны нюхать наркоту, мне они даже не нравятся –после кокаина весь день чувствуешь себя дерьмово, я бы лучше выпил пинту пивка. 

Дверь открывается и входит РЭЙЧЕЛ с подносом.
РЭЙЧЕЛ: Ну-ка, сознавайтесь. Все, как вы хотели? 

ДЖЕЙМС: Да. Все хорошо, спасибо.

Она ставит поднос на стол и начинает собирать на него грязные тарелки.
ДИМИТРИЙ: Лейтон?

ДЖЕЙМС: Окей, окей. Эээ… Простите, Рэйчел, правильно?

РЭЙЧЕЛ: Ага.

ДЖЕЙМС: Рэйчел, а ваш папа недалеко?

РЭЙЧЕЛ: Обслуживает рубиновую свадьбу. Он вам нужен?

ДЖЕЙМС: Нет, нет, не беспокойтесь. Я поговорю с ним попозже.

ДИМИТРИЙ: Скажи Рэйчел.

РЭЙЧЕЛ: Что?

ГАРРИ: Рэйчел на нашей стороне, можешь сказать ей.

АЛИСТЭР: Итак, что вы хотели сказать даме, бригадир?

РЭЙЧЕЛ: Простите, в чем проблема?

ДЖЕЙМС: Окей, окей. Ну, в общем, ребята хотели бы пожаловаться…

ДИМИТРИЙ: Нет, это ты – ты хочешь пожаловаться. 

ДЖЕЙМС: Окей. Простите, мы понимаем, что это не ваша вина, но мы хотели бы пожаловаться по поводу десятиптичника….ммм… на то, что в нем было всего девять птиц. По нашим подсчетам. 

РЭЙЧЕЛ: Я сказала отцу, что вы будете настолько в доску, что не заметите. 

ДЖЕЙМС: Простите?

РЭЙЧЕЛ: Он переживал, сказал, мясник подвел, не смог достать цесарку, а предупредил только в последний момент. Я решила, что вам всем будет не до этого.

ДЖЕЙМС: Извините. Я окружен педантами. Если мы что-то заказываем, мы надеемся это получить.

ДИМИТРИЙ: Особенно когда мы за это платим. 

РЭЙЧЕЛ: Уверена, что он попытался предупредить вас. 

ДЖЕЙМС: Мы не заметили ничего подобного.

РЭЙЧЕЛ: Кто-то еще голоден? Кому-то не хватило еды? Я могу сделать омлет.

АЛИСТЭР: Дело в том, Рэйчел, что мы не ваши обычные клиенты. 

ДЖЕЙМС: Эти ребята едали в лучших ресторанах Британии. 

ДИМИТРИЙ: Мира, приятель.

РЭЙЧЕЛ: А что ж вас тогда занесло в Кидсбури? Ах, да. Молодые предприниматели. 

РЭЙЧЕЛ берет поднос.
Я передам Крису.

РЭЙЧЕЛ видит, что не может выйти, не поставив поднос обратно на стол, но ДЖЕЙМС подбегает, чтобы открыть ей дверь.
ДЖЕЙМС: Если не считать количества, все было очень вкусно, так что…

РЭЙЧЕЛ: Ага. Можете попробовать вести себя потише?

РЭЙЧЕЛ выходит. ДЖЕЙМС захлопывает за ней дверь и смотрит на остальных.
ГАЙ: Можно было и лучше.

ТОБИ: Чувак, тебя полностью отжали. 

ДЖЕЙМС: Ничего подобного.

ДЖОРДЖ: Ребята, ну не надо. 

ТОБИ: Лейтона отжали до мозга костей. «Если не считать количества, все было очень вкусно» - какого хера? 

ДЖЕЙМС: Ясно. А теперь вернемся к регламенту  – никто не прочь провести заглот?

ТОБИ: Что, прямо сейчас?

ДЖЕЙМС: Что-то появилось настроеньице.

ГАЙ: Поддерживаю.

ХЬЮГО: Это обязательно?

ГАРРИ: Я с вами.

ТОБИ: Хорошо, чтобы уж с этим покончить. 

ТОБИ встает, готовясь.
Значит, так. Как только это кончается, больше никто не имеет права издеваться, понятно? Тотальный мораторий. И никакой жвачки или спермы, Вильер…

ДЖЕЙМС: Секундочку, Тьюбз. Присядь-ка.

ТОБИ: Зачем?

ДЖЕЙМС достает листок бумаги из кармана.
ДЖЕЙМС: Сначала мы кое-что прочитаем. Для новеньких. 

ДЖЕЙМС читает:
«Дорогой мистер Бингэм. Я пишу, чтобы выразить глубокое сожаление по поводу последних событий, за которые…»

ТОБИ вскакивает со стула, пытаясь отобрать у ДЖЕЙМСА листок бумаги, но ДЖОРДЖ и ДИМИТРИЙ подбегают и сдерживают его.
ТОБИ: Это личная переписка. Личная!

ДЖЕЙМС: Да, я не собирался это делать, но ты меня довел…

ТОБИ: Черт.

ДЖЕЙМС: Это письмо, которое Тьюбз написал в…

ДЖЕЙМС проверяет дату в письме.
… марте этого года. Почти сразу после скандальчика.

АЛИСТЭР: А ты как это достал?

 ДЖЕЙМС: Попросил копию в архив. Продолжать?

ДИМИТРИЙ: Дрожу от нетерпения.

ДЖЕЙМС: «…за которые я несу полную ответственность» - так-с, скучненько, скучненько, скучненько – ага, вот – «Я надеюсь, что смогу объяснить Вам причины своих действий, совершенных двадцать первого февраля, хотя, должен признаться, так как в тот вечер находился под влиянием алкоголя, освещение событий может быть отчасти неполным».

АЛИСТЭР: Отчасти неполным? Он был по всем частям в доску. 

ДЖЕЙМС: «В ту ночь я и другие члены Бунт-Клуба посетили Спайрз, ночной клуб в Оксфорде, имея целью отметить день рождения Джорджа Балфура».

ДЖОРДЖ: Ну конечно, вали все на Балфа.

ДЖЕЙМС: «Войдя в клуб, мои ваятели»… извините, «мои приятели и я заметили, что он был забывчиво» – нет, «необычно пуст». Тьюбс, твой почерк – жуть. Как паук накарябал.

ХЬЮГО: Пусть сам прочтет.

ГАЙ: Ага, читай-ка.

ТОБИ: Да на хрен…

ЭД: Давай, Тьюбз!

ГАРРИ: Не давайте ему захапать письмо.

ДЖЕЙМС: Я подержу. Читай – вот отсюда – «войдя в клуб». 

ТОБИ вздыхает, читает. 
ТОБИ: «Войдя в клуб, мои приятели и я проследовали в VIP-зону, но были расстроены тем, что оказались там в гордом одиночестве. Джордж Балфур выразил свое огорчение по поводу того, что в нашей компании не было милых дам, в то время, как он предпочел бы отмечать свой день рождения в разнополой компании». 

ДЖОРДЖ: Опять я виноват?

АЛИСТЭР: В отсутствии шлюх – вряд ли. 

ТОБИ: «Желая оказать другу услугу, я взял на себя задачу обеспечить подходящее женское общество для вечеринки, и пригласил двух юных леди присоединиться к нам в VIP-зоне. Одну из них звали Клэр Свит»

ГАРРИ: Конченая сука.

ГАЙ: Ну и имечко – Клэр Свит. 

ХЬЮГО: Читай, Тьюбз.

ТОБИ: «Остаток вечера я провел в частной беседе с мисс Свит, во время которой…»

ДЖОРДЖ: Ты лизал ей ухо?

ТОБИ: «Во время которой я нарушил клубные правила секретности, раскрыв тот факт, что Клуб все еще действует…»

ГАРРИ: Фи!

ТОБИ: «…И проинформировав мисс Свит о том, что я являюсь его членом, не сделав попытки скрыть название Клуба или свое имя». Может хватит, а?

ДЖЕЙМС: Пожалуйста, целиком.

ТОБИ: «Я также осознаю, что мог сказать некоторые слишком опрометчивые вещи, в которых Клуб был выставлен в дурном свете. Я не имел понятия о том, что мисс Свит начала записывать нашу беседу на мобильный телефон. Ничего в поведении мисс Свит…»

Ну и дальше газета «Оксфорд стьюдент», потом «Дейли мейл», фото премьер-министра. Вы сами все знаете.

ДЖЕЙМЗ: Я хочу, чтобы все услышали последний параграф.

ТОБИ: Боже ты мой.

ДИМИТРИЙ: До самого края, Тьюбз.

ТОБИ: «Я осознаю, что допустил грубую ошибку и глубоко сожалею о том, что мои действия вызвали нежелательный общественный интерес. Хотя это  не снимает моей вины, причиной моих действий была гордость тем, что я являлся членом Клуба. Я пересмотрел свои действия, проведя множество бессонных ночей в раздумьях о…»
Ну что, может, хватит?

ДЖЕЙМС: Переходим к заглоту?

ГАЙ: Поддержано.

ГАРРИ: Под-триждено.

ДИМИТРИЙ: Под-четверыждено.

ДЖЕЙМС: Господа, приготовьте ваши бокалы для заглота.

Парни хватают со стола свои бокалы с остатками вина.
ДЖОРДЖ: Люблю позырить на заглотик.

МАЙЛЗ: А что надо делать?

АЛИСТЭР: Слей что-нибудь в стакан – сопли, слюни, что угодно.

Парни подливают в свои бокалы с вином все, что придет им в голову – сопли, слюни, схаркиванье, куски хлеба, перец с солью, землю из горшка с растением, ушной воск, остатки свечей. ГАРРИ отворачивается от стола, расстегивая ширинку.
ТОБИ: Ребя, будьте милосердны. 

ГАРРИ: Вот и славненько – мне как раз нужно было отлить.

ХЬЮГО: Ради бога, Вилльер, застегнись.

ТОБИ: Только не отливай в стакан.

ГАРРИ: Прости, уже отлил.

ДЖЕЙМС: Одна минута, чтобы обойти весь стол. Все закончили? Тоби, заглот!

Парни ритмично хлопают и под ритм ударов кричат «за-глот, за-глот, за-глот». Тоби двигается вдоль стола, выпивая оставленные на нем бокал за бокалом. После пятого Тоби, перегнувшись пополам, почти падая, оседает на спинку стула.

ТОБИ: Мешок…

Парни подставляют ему пакет, в который его рвет.
ТОБИ с усилием встает и выпивает еще два бокала, после чего падает на колени.
ГАРРИ: Ну давай же, до конца, чувак.

ТОБИ еще раз с усилием встает и выпивает еще один бокал. Он снова падает на колени, но снизу тянется рукой к последнему бокалу. АЛИСТЭР отодвигает бокал от него.

АЛИСТЭР: Нет.

ТОБИ: Я могу…

АЛИСТЭР: Что же это мы делаем? Что. Мы. Делаем? 

ДИМИТРИЙ: Давай только без «спасите детей Африки», Райл. 

АЛИСТЭР: Разве он уже и так не нахлебался дерьма за все это?

ДЖЕЙМС: Он должен быть наказан.

АЛИСТЭР: За что? За свою гордость от того, что он член клуба? 

ДЖЕЙМС: Он рассказал о нем. 

АЛИСТЭР: Но он же не врал. Посмотрите, на хрен, на него – весь в вине и слюне, а из носа течет блевотина. А разве они не этого добиваются?

ДЖЕЙМС: Прости, ты о чем, приятель?

АЛИСТЭР: Почему мы не можем гордиться тем, кто мы есть и не изображать из себя дебильных молодых фермеров?

ДЖОРДЖ: Предпринимателей.

АЛИСТЭР: Все только и ждут, пока мы сделаем один неправильный шаг, чтобы начать издеваться. Разве вам не кажется, что они все выстроились в очереди, чтобы насрать на нас хорошенько? Почему же мы должны терпеть и смиряться? 

ТОБИ: Он прав.

ДИМИТРИЙ: Да ладно, парни, а кто правит миром?

АЛИСТЭР: Не мы. Стопроцентно. Лейтон опаздывает на свой собственный ужин, потому что решает математический тест, чтобы его взяли на стажировку? Господи, да когда же все это произошло? Просим о том, чтобы нам дали работу. 

ДЖЕЙМС: Никто на нас срать не собирается. Ни у кого мы работу не просим. Это…

Вдруг звонит телефон у ГАРРИ. Все десять человек прислушиваются.

ГАРРИ: Господа! Время-ебемя.

Парни вопят от предвкушения.
ДИМИТРИЙ: Тёлочек в студию.

ГАРРИ отвечает на звонок, давая всем знак замолчать.
ГАРРИ: Алло? Да! Вы уже здесь?

ЭД: Скажи ей, что я уже достал и ко всему готов. 

ГАРРИ: Он что? Вот блин.

ДИМИТРИЙ: Что там?

ГАРРИ: Хозяин паба ее не пускает.

ГАЙ: Что?

ТОБИ: Факшиш.

АЛИСТЭР: Вот это я и имел ввиду…

ГАРРИ: Вы где сейчас? 

ГАРРИ подходит к окну и выглядывает  в него.
Окей, пройдите влево – нет, мы в комнате сзади. Да нет, он даже не узнает…

ДЖЕЙМС: Ты уверен, что это хорошая идея?

ГАРРИ: Видите меня в окне? Я машу вам? …Ага, отлично, идите сюда. 

ГАРРИ открывает окно.
ТОБИ: Ты вылезаешь? 

ГАРРИ: Нет, это она влезает. 

ГАРРИ высовывается из окна.
ГАРРИ: Салют.

Женское лицо появляется в окне. 
ЧАРЛИ: Салют. Гарри?

ГАРРИ: Чарли?

ЧАРЛИ смотрит внутрь комнаты и видит всех остальных.

Это Чарли, ребята, она – ну, как это называется… Девушка по вызову?

ЧАРЛИ: Хм. Эскорт. Это мальчишник?

ГАРРИ: Нет, бог мой, нет. Заходите.

ЧАРЛИ: Хм. Руку не подадите?

ГАРРИ: С удовольствием. Там есть ступенька?

ЧАРЛИ: Ага.

ГАРРИ подает ЧАРЛИ руку, она перекидывает одну ногу в комнату. 
Почти по-королевски.

ГАРРИ: Проблемка в баре?

ЧАРЛИ: Там был мой бывший клиент. Нашептал хозяину. 

ЧАРЛИ становится на выступ за окном и закидывает свою вторую ногу в комнату и смотрит на парней. На ней черное платье и туфли на каблуках. Нужно быть опытным клиентом, чтобы вычислить в ней девушку-эскорта.

ГАРРИ: Окей, наконец-то вы здесь… А это мои друзья – Джеймс…

ЧАРЛИ: Салют.

ДЖЕЙМС: Добро пожаловать.

ЧАРЛИ пожимает ДЖЕЙМСУ руку – парни очень удивлены. Она продолжает пожимать руку каждому, кому ее представляют.
ГАРРИ: Алистэр.

АЛИСТЭР: Здрасьте.

ГАРРИ: Джордж.

ДЖОРДЖ хихикает.
ЧАРЛИ: Привет.

ГАРРИ: Димитрий.

ДИМИТРИЙ: Мое почтение.

ГАРРИ: Гай, Тоби – мы зовем его Тьюбз.

ЧАРЛИ: Да как хотите.

ГАРРИ: Эд – наверняка пускает на вас слюни.

ЧАРЛИ: Ох…

ГАРРИ: Майлз.

МАЙЛЗ: Ку-ку.

ГАРРИ: Ну, и Хьюго, но он гей.

ЧАРЛИ: Жаль – вы ничего такой из себя. 

ХЬЮГО: Спасибо.

ЧАРЛИ смотрит на ГАРРИ.
ЧАРЛИ: Ну и…

ГАРРИ: Да. Все здесь.

ДИМИТРИЙ: Выпьете что-нибудь?

ЧАРЛИ: Попозже. Спасибо. (ГАРРИ) Отдельная комната есть?

ГАРРИ: Ага. Вот эта.

ЧАРЛИ осматривается.
ЧАРЛИ: Эта?

ГАРРИ: Ага.

ЧАРЛИ: Ясно. А где будут остальные?

ГАРРИ: Простите?

ЧАРЛИ: Пока мы с кем-то одним… общаемся.

ГАРРИ: Они тоже будут здесь. Мы все, значит, сядем вокруг стола, а вы залезете под стол. 

ЧАРЛИ: Под стол? С какого перепугу?

ГАРРИ: С такого. Каждого по очереди.

ДИМИТРИЙ: Можете нескольких сразу.

ЧАРЛИ: Вы сейчас про оральный? Для всех?

МАЙЛЗ: Мы вам подушечку дадим.

ЧАРЛИ: Чего?

МАЙЛЗ: Под коленки.

ЧАРЛИ смеется.
ЧАРЛИ: Так, ясно. Простите, но здесь кто-то кого-то недопонял.

ГАРРИ: Недо-что?

ЧАРЛИ: У меня классика. Два часа, обычный пакет услуг. Вам нужен специалист особого профиля. 

ГАЙ: А что в обычном пакете?

ЧАРЛИ: Секс. Обычный или оральный. Как свиданье, только без утреннего поцелуя. Все, что свыше, нужно обговаривать заранее. 

ГАЙ: А свыше – это что?

ЧАРЛИ: Если садо-мазо или мочиться сверху, посылают специалистку. У меня более стильный сервис. Вы агентству что сказали?

ГАРРИ: Просто сказал, что хочу снять, они ничего не спрашивали…

ДИМИТРИЙ: По логике вещей, мы вам платим, а вы делаете все, что мы захотим. 

ЧАРЛИ: В агентстве должны были прояснить…

ГАРРИ: Я внес депозит. Я так понял, что его не вернут. 

ЧАРЛИ: Да. Вам нужно будет разбираться с агентством. 

ГАРРИ: Слушайте, ну мы же с вами что-нибудь придумаем?

ЧАРЛИ: В смысле?

ГАРРИ: Дадим вам еще денежек за ваши услуги. Агентству ничего не скажем. 

ЧАРЛИ: Я – профессионал. 

ГАРРИ: Это понятно. Но это важный вечер для нас, и я…

ЧАРЛИ: Ничего не прописанного не делаю.

ГАРРИ: Окей, но вы же уже здесь… Эти парни особенные, Чарли, у них сегодня праздник. Если уйдете, вы же вторую половину не получите, так?

ЧАРЛИ: Забронируйте комнату в гостинице, и я с удовольствием составлю вам компанию.

ТОБИ: А смысл, если не все с ней смогут?

ХЬЮГО: Один за всех и все за одного.

ЭД: А что, если мы все выйдем?

ЧАРЛИ: Десять человек за два часа?

ХЬЮГО: Девять.

ЧАРЛИ: Я не обслуживаю больше двух без полагающегося по правилам отдыха. 

ГАРРИ: Ты же просто, блин, лежишь. Какой еще на хрен нужен отдых?

ЧАРЛИ: Я тебе не оживший носок, куда подрочить.

ГАРРИ: А я тебе, на хер, не оживший бумажник. Простите, пытаюсь вести себя, как джентльмен. Но ты меня, не хрен, довела.

ЧАРЛИ: Хотите жаловаться – говорите с Полом из офиса.

ГАРРИ: Да, хочу. Меня обманули. 

ЧАРЛИ: Звоните прямо сейчас.

ГАРРИ: И позвоню.

ЧАРЛИ: Телефон есть?

ГАРРИ: Да. 

ГАРРИ достает мобильник и набирает номер, прикладывая трубку к уху. Идет звонок.
ХЬЮГО: Может, оставим все это? Сохраним хотя бы подобие достоинства?

ДЖОРДЖ подходит к ЧАРЛИ.
ДЖОРДЖ: Пррсстите.

ЧАРЛИ: Салют.

ДЖОРДЖ: А вам что, деньги не нужны?

ЧАРЛИ: Не особенно. 

ДЖОРДЖ: А зачем тогда…

ЧАРЛИ: Простите?

ДЖОРДЖ: Сорри, мне просто интересно…

ЧАРЛИ: Закончить не хотите?

ДЖОРДЖ: Нет, наверное, не хочу.

ГАРРИ: Хренов автоответчик.

ГАРРИ обрывает звонок.
ЧАРЛИ: Наверное, на другой линии. Перезвоните ему попозже.

ДИМИТРИЙ: А он что, вам не вставит за то, что слили заказ?

ЧАРЛИ: Я всегда могу развернуться и уйти, если что-то не устраивает.

ГАРРИ: Послушайте. Чарли. Я пообещал этим парням крутой отсос. Если вы откажетесь, окажусь в полной жопе. 

ЧАРЛИ: Так сами и сделайте. Под столом не видно. Рот он и в Африке рот.

ГАРРИ: Вы, кажется, не совсем понимаете, с кем…

ЧАРЛИ: Да мне насрать, кто ты…

ГАРРИ: Тогда просто сядь и сделай.

ЧАРЛИ: Мне кажется, я ясно выразилась.

ГАРРИ: Ты, что, не можешь нагнуться и…

ЧАРЛИ: Чего?

ГАРРИ: Да блин, ты блядь или кто?

Слово повисает в воздухе.
ЧАРЛИ: Так. Я, наверное, пойду.  

ДЖЕЙМС: Скажите, вы не могли бы выйти через окно? 

ЧАРЛИ: Один хрен.

ЧАРЛИ залезает на стул у окна.
ГАРРИ: Подождите, Чарли. Я извиняюсь, я не хотел… Ну давайте что-нибудь придумаем.

ГАРРИ хватает ЧАРЛИ за руку.

ЧАРЛИ: Убрал руки.

АЛИСТЭР: Чувак, отойди. Отпусти ее.

ГАРРИ отпускает руку ЧАРЛИ. Она начинает карабкаться через окно. Дверь отворяется, и входит КРИС.
КРИС: Ты… Вон, живо.

ЧАРЛИ: Да ухожу я уже, ухожу.

АЛИСТЭР: Все окей, она уходит.

КРИС: Это семейный ресторан.

ЧАРЛИ: Я ухожу.

ДЖЕЙМС: Все хорошо. Она уходит.

ЧАРЛИ (МАЙЛЗУ) Дай руку, пожалуйста.

КРИС: Нет, так дело не пойдет. Я уже сказал тебе…

МАЙЛЗ подает ей руку, чтобы помочь вылезти из окна.
ЧАРЛИ: Закрой рыло, я уже ухожу, на хрен.

КРИС: Я жду. 

ЧАРЛИ: Да ушла я. Ушла. Бог ты мой.

ЧАРЛИ перелезает через окно и исчезает в темноте парковки.КРИС смотрит на парней.
ДИМИТРИЙ: Простите, что-то не так?

КРИС: Извините, но у меня здесь семейный ресторан. 

ДЖОРДЖ: Гастропаб.

ДЖЕЙМС: Послушайте, я сейчас объясню… 

КРИС: В прошлом году местные ребята хотели нанять стриптизершу для поздравления  - но я им не разрешил. Не могу же я выдумывать разные правила для них и для вас. К тому же, это незаконно. 

ДИМИТРИЙ: Но мы же друзья, правда? Давайте не будет вмешивать сюда закон.

КРИС: Мне кажется, вам пора бы уже отсюда уйти. 

ДЖОРДЖ, ДЖЕЙМС и ГАЙ подходят к КРИСУ, включая обаяние. 
ДЖОРДЖ: Ну что вы, ну пожалуйста…

ДЖЕЙМС: Мы, правда, очень извиняемся, может, мы…

ГАЙ: Мы все закончили частные школы, и поэтому не всегда знаем, что можно…

КРИС: Прямо за стенкой люди празднуют рубиновую свадьбу. Они сказали, что уйдут, если я вас не выгоню – шум от вас просто невыносимый. 

ДЖЕЙМС: Мы очень извиняемся, мы, правда, не думали…

ГАЙ: Вы же сами знаете, это золотые мальчики…

ДИМИТРИЙ: Это наша ежегодная встреча…

КРИС: Пожалуйста, уходите. Не хочу вмешивать сюда полицию. 

Другие парни подходят к КРИСУ, пытаясь успокоить его. АЛИСТЭР стоит на месте. 
ГАРРИ: Полиция? Подождите, давайте…

ХЬЮГО: Я уверен, полицию беспокоить не к чему. 

КРИС: Когда это мешает другим клиентам…

АЛИСТЭР: А счет какой?

Остальные замолкают.
КРИС: Простите?

АЛИСТЭР: На сколько заказала рубиновая свадьба?

КРИС: Какое это имеет…

АЛИСТЭР: Мы сегодня вечером потратили…

ДЖЕЙМС: Ал…

АЛИСТЭР: Сколько мы сегодня потратили?

ДЖЕЙМС: Около трех с половиной тысяч.

АЛИСТЭР: Три с половиной тысячи фунтов. А счет рубиновой свадьбы – сколько их там?

КРИС: Восемь, но это не…

АЛИСТЭР: Восемь человек съели по обычному меню, выпили шесть бутылок вина, заплатили пятнадцать процентов чаевых, ну и сколько все это? Пару-тройку сотен, так? Так? И теперь вопрос – кого же, их или нас, вы готовы выгнать?

ДЖЕЙМС: Райл, не надо…

АЛИСТЭР: Пусть ответит. 

КРИС: Дело не в деньгах, а в отношении. Это мои клиенты. 

АЛИСТЭР: Вот именно. Вам какие клиенты нужны – сотенные или тысячные? (АЛИСТЭР останавливается, чтобы дать КРИСУ подумать) У нас предложение. Мы оплатим счет рубиновой свадьбы. В знак хорошего отношения. (АЛИСТЭР поворачивается к другим, жестами спрашивая: «Деньги есть?») Правильно, ребята?

ДИМИТРИЙ: Что там? Три сотни? Четыре?

ДИМИТРИЙ отсчитывает деньги.
АЛИСТЭР: Пусть будет пять.

ДИМИТРИЙ: Проставьте им от нас бутылочку шампанского.

ДИМИТРИЙ протягивает деньги КРИСУ.
АЛИСТЭР: Может, мы вам и не по вкусу. Но мы всегда платим за себя.

КРИС смотрит на деньги.
КРИС: Хорошо… Пойду узнаю, устроит ли их.

АЛИСТЭР: Пойдите узнайте. 

КРИС: Это вас такому в частных школах учат?

АЛИСТЭР: Передайте им наши искренние поздравления.

КРИС идет к двери. ДЖЕЙМС и ГАЙ идут за ним.
ДЖЕЙМС: Я очень извиняюсь. Мы все очень извиняемся.

ГАЙ: Просто мы так редко видим друг друга… 

АЛИСТЭР: Пусть девушка принесет десерт. Обещаем, все будет в порядке.

ДЖЕЙМС: Еда была отменная. Правда.

ГАЙ: Ну как, мир?

КРИС: Пожалуйста, постарайтесь потише. 

ДЖЕЙМС: Больше ни звука.

ДЖОРДЖ: Спасибо вам!

КРИС: Десерт будет через минуту. Джентльмены.

КРИС уходит. ДЖЕЙМС закрывает дверь.
АЛИСТЭР: Урод недотраханный.

Все поворачиваются к АЛИСТЭРУ.
ДЖЕЙМС: Чувак… он может…

АЛИСТЭР: Да мне насрать, что он может услышать.

ДИМИТРИЙ: Свобода слова, на хер!

АЛИСТЭР: Ну что, убедились? 

ДЖЕЙМС: Да ладно, Ал. Он же…

ДЖЕЙМС: Мы пытались протащить шлюху… он же нас не выставил. 

АЛИСТЭР: Строит оскорбленную невинность, а деньги-то берет. Деньги-то наши он берет!

ГАРРИ: «Пойду узнаю, устроит ли их».

ЭД: Полный козлище.

ДЖЕЙМС: Ты предложил ему договориться, он согласился, в чем…

АЛИСТЭР: Да, но он же хочет остаться на высоте. Не дай бог ему с нее скатиться. Не бери тогда деньги, если ты такой правильный. А если уж взял, то заткнись и молчи в тряпочку.

ТОБИ: Вот именно.

АЛИСТЭР: Что он вообразил? Что ему со своим гастропабом прямой путь в палату лордов? С этим нищим мясом и десертиками для людишек, которым покрась рыбу в оранжевое – вот им и лосось?  

ГАРРИ: Лордишка.

АЛИСТЭР: «Джентльмены». Как будто он знает, что это значит. Соблаговолил разрешить нам остаться, только если мы не будем курить, не будем вызывать блядей и будем молчать в тряпочку. Это что, блин, библиотека?

ТОБИ: Вот-вот. 

АЛИСТЭР: Если у него обои в самый модный цветочек, он думает, что может с нами так - сверху вниз? Потому что он весь такой честный, порядочный и трудолюбивый? Думает, что право имеет. А еще он думает, что Лига Рэгби – это такой спорт. У него сыр, на хер, хранится в холодильнике. 

ХЬЮГО: За это надо бы было его повесить, честное слово.

АЛИСТЭР: «Пока вы под моей крышей, должны соблюдать мои правила»? У меня для тебя новое правило, парниша. Называется – выживают сильнейшие. Называется – «Пошел на хер, мы – Бунт-Клуб». Смирись с этим. «Не могу же я выдумывать разные правила для них и для вас». А почему бы, на хрен, нет? Мы Бунт-Клуб. И это мы только начали, чувак. 

А эта – самодовольная сука, вонючая шалава. Ты блядь, дорогуша, ну так и вставай на колени. «Это я делать не буду, не входит в мои обязанности», «Я профессионал, обратитесь к моему менеджеру». Да я тебе шею на позвонки разберу, если еще раз под руку подвернешься. Не подходим тебе? Да у нас лучшая сперма в стране. Это ты нам платить должна, чтобы ее попробовать. 

ГАРРИ: Это точно. Очередь уже за угол завернула.

АЛИСТЭР: И эти люди называют нас мажорами. Ну что, мы так и будем сидеть и хавать это? Именно сегодня? Это середнячковое возмущение – что бы мы ни сделали, что бы ни сказали. Прячутся за каждым углом, стараются нас выкурить. Чтобы бы мы ни построили, чего бы ни достигли. Около всего, где есть малейший намек на величие. Откуда все эти людишки? Откуда они понаползли? Как им удалось понапихать везде этот второй сорт?

Думают, что они окультурились, если читают умную газетку, кушают спаржу и притворяются, что не расисты. Да они вены себе вспорют от мысли, что есть такой этаж, куда их лифт не дотянет, как бы они ни тужились. Честные, порядочные люди, уперто тянущие страну к чертям собачим.

«Этого тебе делать нельзя», «Это тебе нельзя иметь, несправедливо». А знаете, что несправедливо? Что мы вообще должны их слушать. Они думают, что если их больше, то они лучше. А их вес – это только говно, которым они набиты. Это не трудовые мозоли на ладонях, это зависть, это отвращение, и от всего этого воняет, как из сортира. Я клянусь – я устал, до смерти устал от бедных людей.

Действие второе.
Сцена первая.
Парни едят десерт, склонясь к тарелкам со «Взбитым Итоном».
ЭД: Ну, и мои мамаша с папашей забились в крохотную гостиную наверху, пристроились там у газовой горелки. А все другие комнаты открыты посетителям, потому что там висит какой-то уродский гобелен или спал Вильгельм Оранский. В следующий раз они запихнут моих родителей в кладовую. 

ГАРРИ: У меня то же самое, чувак.

ЭД: А придурки из охраны национальных памятников попросят за них выкуп.  

ГАРРИ: Придурки называются советом попечителей.

ЭД: А по дому бродят гиды – «в прошлом году мы отреставрировали эту комнату» - как будто это все их собственность!

АЛИСТЭР: Стыдобень.

ГАРРИ: В прошлый раз одна тетка – наверное, ее только взяли – сказала, что я не имею права «заходить за веревочку». Я сказал, что у себя дома я могу и за веревочку. 

ЭД: Устал от этого до смерти.

ТОБИ: Тупые кретины.

ДЖОРДЖ: Людям всегда хотелось в большие дома. У нас постоянно были гости.

ХЬЮГО: Теперь это не гости. Это посетители.
ГАРРИ: Каждый год они ломают башку, решая, как еще привлечь знатоков. Раньше все было только летом, а теперь еще устроили рождественскую ярмарку немецких поделок.

ЭД: О, у нас тоже это есть. Дерьмовые деревянные игрушечки. 

ГАРРИ: И везде воняет корицей.

ЭД: А у нас еще будут гонки собак хаски.

ГАРРИ: И бесконечные съемочные группы с разными, блин, «Джейн Остин».

ЭД: Свадьбу сестры перенесли, потому что у них на этот день уже был назначен праздник «Пикник мишек» и разосланы  рекламные буклеты. (Пауза). Противно все это.

АЛИСТЭР: Мы все перед ними из кожи вон лезем.

МАЙЛЗ: Все это у вас из-за мишек?

ЭД: Ну, это важная коллекция.

ДЖЕЙМС: А разве плохо, что люди хотят посмотреть? Для чего тогда история…

ХЬЮГО: Нет, Лейтон, это не их история. Это частные здания, семейные дома. Они были построены людьми, которые знали, как жить… Люди, которые все строили с таким размахом, что сейчас на это смотришь и думаешь, боже, сколько же нужно было людей…

И они жили, не оправдываясь, вот в чем штука. Если надо, они защищались. Это они – своей кровью – написали историю этой страны. Построили эти дома как доказательство своего блеска, потому что они гордились тем, кто они есть и тем, что стояло за ними. А теперь по ним топчутся те, которым только бы чай со сливками и булочками.

ГАРРИ: Только они даже чай со сливками уже не пьют, булочки-то дороговатенькие. Теперь у них в голове только «цена-качество» да всякие нудные ваучеры и скидки.

ГАЙ: Чертов кризис, блин. 

АЛИСТЭР: Это случилось еще до кризиса. Деткам дали слишком много денежек на карманные расходы.

ГАРРИ: «Вы этого, мол, достойны»

ХЬЮГО (ДЖЕЙМСУ) Так зачем же Эду мириться с парком аттракционов в доме? 

ДЖЕЙМС: Потому что если бы не аттракционы, им бы не на что было починить крышу.

ДЖОРДЖ: Всегда крыша виновата.

ЭД: Если бы не забрали все деньги из наследства дедушки, то хватило бы и на крышу.

ДЖЕЙМС: Твои родители сами приняли решение открыть дом для общества…

ДЖОРДЖ: У нас в крыше такие дыры, что оттуда можно коров из пушки запускать.

ДЖЕЙМС: … и это стало источником дохода для вашей семьи…

ГАРРИ: Ага, пока все эти дебилы не перестали приходить.

АЛИСТЭР: А почему? Потому что они все деньги просрали на новое блестящее дерьмо – плазменные телики, ипотеку под девяность пять процентов. Они не догоняют, почему же они не родились со всем этим. А про нас они думают, что мы целыми днями валяемся на диване и занюхиваем черную икру. Это же все растет из зависти, понимаете? 

ДЖЕЙМС: Хорошо, ошибки были, но сейчас-то наши у власти.

АЛИСТЭР: Наши не у власти.

ГАЙ: В следующий раз им гарантировано большинство, так говорит мой дядя…

АЛИСТЭР: А что, похоже, будто мы у власти? Пока больше похоже на то, что этот козел пабохозяин может срать, где хочет, а мы ходим за ними и собираем дерьмо в пакетик. 

ТОБИ: Урод пабохозяин!

АЛИСТЭР: Эти людишки расшебуршили нам весь мир. Когда мы закончим Оксфорд…

ГАРРИ: Во что мы вбухали немало пота и крови…

АЛИСТЭР: Для нас не останется рабочих мест, и все из-за придурков типа него.

ДЖЕЙМС: Всем сейчас плохо.

ЭД: Моего брата уволили из «Голдмэн Сакс». Последним взяли, первым послали. Теперь будет продавать продвинутые гамбургеры на фестивалях. Из серебряного фургончика. 

ГАЙ: Урод пабохозяин.

ГАРРИ: Его точно надо вдолбать ниже плинтуса.

ТОБИ: (сильно пьяный) У этих челов – у них же нет ни хера…Просто куча дерьма… Это злит меня ужасно… 

ДЖЕЙМС: С какого перепугу вы вешаете увольнение Монти на хозяина паба? 

ГАРРИ: Он забрал нашу блядь, пусть отвечает.

АЛИСТЭР: Не только он. Такие, как он.

ГАЙ: Пусть его дочка отвечает.

ТОБИ: Я и говорю – слушай сюда –

ТОБИ начинает бессвязно бормотать, иногда слышны несколько разборчивых фраз.
ДЖЕЙМС: Да, но это слишком жесткая позиция.

АЛИСТЭР: Давай посмотрим. Они хотят барахло и гигантский телик с плазменным экраном и для этого занимают столько бабла, сколько им в жизнь не выплатить.

ТОБИ: … А эта козлиха еще говорит «О, Тоби…»

АЛИСТЭР: Им подавай большой дом да хорошую тачку. И они  начинают массовый шопинг, тыкают всем в нос свои купоны, у них крыша съехала по поводу «социальной мобильности», но пахать-то они не готовы, у них на все один ответ – кредитные карточки.

ТОБИ: … А потом я, на хер, сказал…

АЛИСТЭР: А потом, когда большой склад товаров, который им нарисовали лейбористы, полыхнул синим пламенем, они разглядели, что игрушки и конфетки не вечно им в рот будут сыпаться…

ТОБИ: Отправили, блин, не в Крайст Черч, а на хули в сраный колледж, потому что в Крайсте на хрен квота мест рабочему классу…

АЛИСТЭР: Вот они и проголосовали за нас, чтобы мы им все исправили и вернули.

ДЖЕЙМС: Потому что мы умеем решать…

АЛИСТЭР: Я не закончил. Но потом они все…

ТОБИ: У меня же есть право, правда?..

АЛИСТЭР: Они все завопили – «ой, нет, вот так нельзя, так не делайте», они не…

ТОБИ: Мои права человека…

АЛИСТЭР: Что за хрен, я же здесь говорю.... Кто-нибудь уложит, наконец, Тьюбза?

ЭД: (ТОБИ) Чувак, может, это, поспишь немного?

ТОБИ бъет кулаком по столу, чуть не переворачивая блюдо с остатками десерта.
ТОБИ: За столом не спать!

ДЖЕЙМС: Ага, положи его у окна или еще где-нибудь.

ЭД: Давай-ка встанем и пойдем посидим у окошка.

ЭД подводит ТОБИ к стулу у окна, ТОБИ продолжает что-то бормотать про себя.
ЭД: Вот такой у тебя тут будет Кровать-шир.

АЛИСТЭР: Вот, и теперь они зовут нас обратно…

ТОБИ: Граф из Кровать-шира!

ТОБИ запинается и падает, останавливая АЛИСТЭРА.
АЛИСТЭР: Господи.

ГАРРИ и МАЙЛЗ встают, чтобы помочь ЭДУ.
ГАРРИ: Вот так, приятель.

ЭД: Все лошадки уже спят, окей?

ТОБИ: Окей. Чмок-чмок.

ГАРРИ и МАЙЛЗ ведут ТОБИ к окну и помогают усадить его на стул. ТОБИ кладет голову на подоконник и засыпает.ЭД, ГАРРИ и МАЙЛЗ возвращаются к столу.
АЛИСТЭР: Да, они зовут нас обратно. Но большой домик и громадный телик они тоже не отдадут, потому что им вдолбили, что они это заслужили. И уже ничего не сделать, они отымели нас во все дыры, так скажи же мне, с какого боку мы у власти, Лейтон?

ДИМИТРИЙ: Сдается мне, это какая-то политическая дискуссия.

ГАЙ: Таково состояние мира, чувак. Куда ни плюнь - политика.

ДИМИТРИЙ: Я вообще пришел, чтобы попить вина и повеселиться. 

ГАЙ: Потому что тебе нечего терять. У тебя только личная яхта. 

ДЖОРДЖ: Вообще-то он прав. Нужно фол назначать за разговоры о политике…

АЛИСТЭР: Чувак, ты не виноват, что ничего еще не унюхал. К дерьму привыкаешь. 
ДЖЕЙМС: Да ладно, на хрен. Кто сказал, что мы в…?

АЛИСТЭР: На полном серьезе, приятель. «Мы и они» - все заново. 

ДЖОРДЖ: Да не, не, не. Вовсе это не «мы и они». Вот у нас всем тяжело: моей семье, тем, кто у нас работает, челам, которые живут в деревне, ходят в паб, понимаете? Мы должны помогать друг другу. И, между прочим, они ждут, чтобы мы им показали, как жить…

АЛИСТЭР: Ничего подобного они не ждут. 

ДЖОРДЖ: Нет, ждут.

АЛИСТЭР: Они нас не любят.

ГАЙ: Ненавидят. 

ДЖОРДЖ: Да я только что классно выпил с…

АЛИСТЭР: А кто заплатил?

ДЖОРДЖ: Чего?

АЛИСТЭР: Кто платил за выпивку?

ДЖОРДЖ: Я.

АЛИСТЭР: Ага. И ты думаешь, фермер Овсовёз и его дружки не ржут сейчас над тобой прямо там, за дверью? Доктор Дулитл тоже разговаривал со зверюшками, и чего, они все хотели с ним дружить? (Пауза). Джордж, они тебя ненавидят. 

Джордж опускает глаза, берет со стола стакан.
МАЙЛЗ: Но разве нельзя найти способ сосуществовать? С теми, кто отличается от нас. (Пауза) Вот я например, был в Малави, и там были такие, у которых ничего не было…

АЛИСТЭР: Я не говорю о настоящих бедных, в Африке или еще где-нибудь.

ДИМИТРИЙ: Надоела Африка.

ГАЙ: Как все дошло до такого дерьма? 

ЭД: Урод пабохозяин!

АЛИСТЭР: Нет, чувак, это мы уроды. Это мы сами до этого довели.

ЭД: Мы?

АЛИСТЭР: Дорасшаркивались. Доизвинялись за то, что мы – это мы. Мы пытались согласиться с их ценностями, прикидывались, что принимаем их хреновую ханжескую… Как Лейтон, который весь вечер обслюнявливал хозяина – «Ой, я так извиняюсь»…

ДЖЕЙМС: Эй, чувак…

АЛИСТЭР: Вся эта хренотень про то, что надо уважать других. Ага, тырить кроссовки, потому что ты не можешь оторвать свой зад и найти работу – это они называют законным социальным протестом? Да пошли вы. А меня уважать здесь кто-нибудь будет?

ДЖЕЙМС: Окей, согласен, но…

ГАЙ: Мы этой страной управляли все эти годы… ну, не мы конечно…

АЛИСТЭР: Наши семьи, или такие же семьи, много сотен лет…

ГАРРИ: Опыта предостаточно.

АЛИСТЭР: Вот именно.

ЭД: И почему же нам надо прикидываться, что все равны?

ГАЙ: Хватит до них тянуться…

ХЬЮГО: Скорее, нагибаться к ним.

ГАЙ: … и спрашивать, можно ли прийти на вечеринку.

ГАРРИ: Извиняться за то, кто наши родители.

АЛИСТЭР: Теперь будет только хуже. Больше недовольств, больше законных протестов. 

ДИМИТРИЙ: Слушайте, дайте-ка мне саблю, я себе ужи отрежу. Ну и хрен, страна лезет в полное дерьмо, а мы, знаете, что должны сделать? Поехать отсюда куда глаза глядят и нализаться до опупения.

ДИМИТРИЙ встает.
Ну-ка, загляните-ка под тарелочки, парни – там вас ждет сюрпризик.

Парни поднимают подставки для тарелок, достают по незнакомой купюре.
Вы забыли, для чего этот клуб? Чего мы тут сидим и слезу пускаем – мол, ой, как плохо нам? Давайте куда-нибудь свалим, затоваримся наркотой, забухаем до потери памяти, устроим, короче, веселуху.

МАЙЛЗ: Одна тысяча. (Читает). Эйтт Пузунд Кронур.

ГАЙ: Это пузо что?

ДИМИТРИЙ: Исландические. Мы едем в Рейкъявик.

АЛИСТЭР: Исландские.

ДИМИТРИЙ: Готовимся к взлету, чуваки.

ЭД: Рейкъ-явик.

ГАЙ: Едем на лекцию-демонстрацию по неуплате налогов?

ДИМИТРИЙ: Это город - круглосуточная вечеринка. Я там бывал. 

АЛИСТЭР: Убедить их что ли перейти на евро?

ДЖЕЙМС: Мы что, туда сегодня едем?

ДИМИТРИЙ: Ага! Тыща крон – это примерно пятерка фунтов на исландические деньги – немного, но это только начало, а там посмотрим, сколько шотов получится на них выпить. 

Достает пачку фунтов и эффектно пригвождает ее к столу саблей Лорда Бунта.
А это – тому, кто первый нассыт на ледовую скульптурку.

Тишина.
ДЖОРДЖ: Так она же тогда растает.

ДИМИТРИЙ: Парни, чего с вами? Ну же, блин.

ГАЙ: Даже не знаю, чувак. Как-то слишком… пафосно.

ДИМИТРИЙ: Вполне ожидаемая реакция от Трезвона.

АЛИСТЭР: Ты что, думаешь, это решит проблему?

ДИМИТРИЙ: Я не предлагаю…

ХЬЮГО: Опять машешь деньгами, Димз.

ГАЙ: Это все, что у него осталось.

ХЬЮГО: Афины горят, а он все машет.

ДИМИТРИЙ: Вообще-то я британский подданный.

ГАЙ: Галстук напялить – не значит стать британцем, чувак. 

ДИМИТРИЙ: Пошел ты, Беллингфилд. Ну что, парни?

ТОБИ сдавленно стонет и подергивается.
ТОБИ: Вуууу….

Другие замечают это, но продолжают, не обращая внимания.

АЛИСТЭР: Димз, с Исландией только одна проблема – надо же еще оттуда вернуться.

Еще один звук от ТОБИ, который извивается и дергается.
ТОБИ: Мнннннн…

ХЬЮГО: Ты в порядке, Мейтленд?

ДЖОРДЖ: Может, лучше на улицу, приятель?

ТОБИ встает и, качаясь, делает несколько шагов, оставаясь лицом к окну.
МАЙЛЗ: Эээ, осторожно, чувак.

ХЬЮГО: Тьюбз, что ты..?

ТОБИ поворачивается к парням. Но это уже не ТОБИ. Парни в испуге садятся. ТОБИ, кажется, превратился в лорда  восемнадцатого века. Его голос звучит сдавленно, но в нем сразу чувствуются командные нотки.
ЛОРД БУНТ: Джентльмены!

Он обводит взглядом парней. Те, кто были ближе к нему, отбегают к другому концу стола, прячась за ДЖЕЙМСОМ.
Господа Бунт-Клуба! Почему вы страдаете от крестьянского морока? Вы стоите оскорбленные, но не влекомые к борьбе – где ваши парики, господа? 

ЭД: Где на хрен Тоби?

ДЖЕЙМС: Мейтленд, хватит уже…

ХЬЮГО: Раскрой глаза, чувак – это не Мейтленд.

ДИМИТРИЙ: Что за пипец?

ХЬЮГО: Я думаю, это Лорд Бунт.

ГАЙ: С этим надо бы поговорить.

ЛОРД БУНТ: С этим?

ГАЙ: С ним, простите, с ним.

ДЖЕЙМС: Хьюго?

ХЬЮГО: Почему я?

ДЖОРДЖ: Вдруг он в стихах начнет.

ХЬЮГО: Хорошо, хорошо. Ммм… Простите, Вы… Лорд Бунт?

ЛОРД БУНТ: Пора бы уже признать меня.

ХЬЮГО: Да, да, конечно. Милорд…

ЛОРД БУНТ: В чем причина этого ужасающего бездействия? Я вижу, вы сидите, как кумушки у прилавка, пожираемые мелкими дрязгами. 

ХЬЮГО: Да, простите нас за это.

ЛОРД БУНТ: Не проливайте слез в ваши взбитые сливки, господа, не рассказывайте басни о том, как мир нанес вам раны. В этом ли цель моего детища? В зализывании ран?

ХЬЮГО: Наверное, нет…

ЛОРД БУНТ: Хватит крякать. Внимайте!

ХЬЮГО: Да, простите.

ЛОРД БУНТ: Я чтил своим присутствием каждый вечер клуба с момента его создания – неважно, был ли я кем-то там замечен или нет. Редко доводилось мне иметь основания вмешаться, но сегодня, хоть болью полно мое сердце, я должен, должен это сделать.

ДЖЕЙМС: Может, нам лучше сесть?

ЛОРД БУНТ: Почему вы затеваете ссоры друг с другом? Вы образчики всего человечества. Разве друг с другом должны вы биться? (Пауза) Я знаю, вам кажется, что страна ускользает из ваших рук, погрязает в серости, закапывает свое великолепие в бесславную грязь. (Пауза) Но бывало и хуже, господа! Бывало и хуже, но мы не стонали. Когда наши кузены во Франции склоняли головы на гильотины, разве мы мочили слезами пудинг? Мы вставали на смертный бой. А при предыдущей королеве – когда легионы капиталистов, перемазанных маслом, строили машины, которые должны были истребить нас, разве мы тогда не показали им, из чего слеплены? (Пауза) Домовладельцы и приказчики этого мира делали нашу жизнь несладкой все эти годы – но разве мы все еще не стоим на ногах? Вы думаете, я позволю этим купцам и пройдохам задуть огонь моей души своим презрением и гневом? Разве они - хозяева, разве вы – слуги? (Пауза) Да, господа, настали темные времена, но пусть они не разделят нас. Вы – умнейшие, храбрейшие, лучшие из всех. Вы думаете, мой клуб был создан только для увеселения? Песок, в который закапывают головы? Никогда! Мир ждет вас, мои мальчики, хотя он об этом еще не ведает! Он ждет и жаждет вашей руководящей шпаги.   

АЛИСТЭР: Окей, и что же делать?

ЛОРД БУНТ: Если вас не устраивает то, что они создали, снесите это с лица земли. Где ваш ум, ваше воображение? Разрушьте все и постройте что-нибудь достойное – они отблагодарят вас за это. 

АЛИСТЭР: Ну, и как нам это..?

Раздается стук в дверь. ЛОРД БУНТ замирает, потом оседает, сжимается. 
ХЬЮГО: Черт.

Дверь чуть-чуть приоткрывается.
АЛИСТЭР: Подождите…

Парни окружают ЛОРДА БУНТА.  Входит РЭЙЧЕЛ.
ГАРРИ: Черт… Блин…

АЛИСТЭР: Я сказал подождите…

Парни пытаются скрыть ЛОРДА БУНТА от РЭЙЧЕЛ за своими спинами.
ГАРРИ: Рэйчел! Приятный вечер!

РЭЙЧЕЛ: Мне нужно убрать… (Замечая суету вокруг кого-то) Что у вас… Кто у вас..?

ГАРРИ: Кто у нас что?

ДЖЕЙМС указывает на стол.
ДЖЕЙМС: Пожалуйста, продолжайте…

РЭЙЧЕЛ: У вас там кто-то есть?

ДЖЕЙМС: Что? Нет, никого…

РЭЙЧЕЛ: У вас эта женщина, да? Слушайте, да вы не имеете права приводить…

РЭЙЧЕЛ уверенно идет в сторону группы парней.
ГАРРИ: Да нет, нет, это…

ТОБИ: Что за хрен тут…

Услышав голос ТОБИ, парни с облегчением отступают от него.
ГАРРИ: Это просто Тоби, видите?

ЭД: Тоби!

ДЖЕЙМС: О черт, слава богу.

ТОБИ: Вы зачем меня лапали? 

АЛИСТЭР (РЭЙЧЕЛ) Просто Тоби, смотрите.

РЭЙЧЕЛ: Хорошо. Извините. Я думала…

ДИМИТРИЙ: Тьюбз, чувак – все в порядке?

ТОБИ: Блин, меня щас стошнит…

ГАЙ: Присядь-ка, приятель.

Они подводят ТОБИ к ближайшему стулу.
РЭЙЧЕЛ: Что с ним?

ТОБИ: У меня во рту такое…

ЭД: Подустал немного. Домашние задания делал.

ТОБИ: Я скунса сожрал что ли?

ДЖЕЙМС: Пододвиньте его к столу. (РЭЙЧЕЛ) Пожалуйста, начинайте. 

АЛИСТЭР и ГАРРИ пододвигают стул ТОБИ поближе к столу, и он кладет голову на руки. РЭЙЧЕЛ ставит поднос на небольшой столик и начинает собирать тарелки.
АЛИСТЭР (ГАРРИ) Чувак, а как насчет..?

АЛИСТЭР кивает в сторону РЭЙЧЕЛ. ГАРРИ кивает в знак того, что понял.
ГАЙ: Рейчел, этот «Итон» был самый взбитый из всех, что я видел. А я ведь сам итонец. 

РЭЙЧЕЛ: Это радует.

АЛИСТЭР: РЭЙЧЕЛ, слушай, ты не хочешь заработать триста фунтов?

РЭЙЧЕЛ: Что?

АЛИСТЭР и ГАРРИ смеются. Смех подхватывают другие парни – они поняли. 
АЛИСТЭР: Тут такое дело – к нам приходила подружка – ну, ты помнишь – она должны была нас радовать весь вечер – но уппс – твой папочка ее прогнал, нехороший человек…

РЭЙЧЕЛ: И..?

АЛИСТЭР: Ну мы вот и подумали – не хочешь-ка попробовать вместо нее?

РЭЙЧЕЛ: Я?

АЛИСТЭР: Легкий способ заработать три сотни. 

РЭЙЧЕЛ: Это то, что я думаю?

АЛИСТЭР: О нет! Конечно нет. Это только минет.

ГАЙ: Под столом.

ЭД: Очень удобно – даже не увидишь, кому…

АЛИСТЭР: Все профессионально. Ты мне – я тебе.

РЭЙЧЕЛ: Я, пожалуй, пас.

АЛИСТЭР: Ясно. 

МАЙЛЗ: РЭЙЧЕЛ, это мы так шутим.

ГАРРИ: Простите, Рэйчел.

ГАРРИ и АЛИСТЭР смотрят друг на друга. ГАРРИ вдруг резко бьет рукой по столу.
ГАРРИ: Играем в «Пешеходов Челси»?

ДЖОРДЖ: Ура!

ГАРРИ: С фантами, чувак.

ЭД: Чего?

ГАРРИ (Кивая на РЭЙЧЕЛ) Фанты.

ЭД: Угу, понятно.

АЛИСТЭР: Отлично.

МАЙЛЗ: Что?

ЭД: Леди-фанты.

АЛИСТЭР: Так, по местам.

Парни расходятся по местам вокруг стола. АЛИСТЭР смотрит на МАЙЛЗА. 
МАЙЛЗ: А вы… не хотите сыграть, Рэйчел?

РЭЙЧЕЛ: Во что?

ГАРРИ: Быстренько сыграть в «Пешеходов Челси»?

РЭЙЧЕЛ: В первый раз слышу.

ГАРРИ: Знаете, это примерно, как игра «Лишний стул».

РЭЙЧЕЛ: Не знаю такой.

ГАЙ: Да ладно, все ее знают.

АЛИСТЭР: Стулья, господа.

Парни отодвигают стулья от стола, чтобы было больше места.

ГАРРИ: Балф, объяснишь Рэйчел? Джордж – из семьи чемпионов в «Пешеходы».

ДЖОРДЖ: Ну, короче, тут все такие танцуют по кругу, а потом когда музыка останавливается, надо сесть на стул, только одного всегда не хватает…

РЭЙЧЕЛ: Музыкальные стулья.

ДЖОРДЖ: Да хоть бы и они.

АЛИСТЭР: Просто по кругу ходить, Тьюбз, понял?

ГАЙ: Играем по обычным правилам или нет?

АЛИСТЭР: Или нет. Балф?

ДЖОРДЖ: По правилам Банбури. Вы значит такие идете, да, а потом музыка стоп…

РЭЙЧЕЛ: А где будете музыку включать?

ДЖОРДЖ: Простите?

РЭЙЧЕЛ: Вы магнитолу заказывали?

ДЖОРДЖ: Да не, музыку не надо.

РЭЙЧЕЛ: Вы же сказали «когда музыка остановится».

ДЖОРДЖ: Да там будет сразу ясно, когда она остановится.

РЭЙЧЕЛ: Думаю, я все же воздержусь.

ДЖОРДЖ: Очень жалко.

ХЬЮГО: В правилах Банбури с поднятыми или опущенными?

ДЖЕЙМС: С поднятыми. 

Парни закатывают края своих брюк.
ДЖОРДЖ: Ребя, Рэйчел не играет. Ничего?

АЛИСТЭР: Ну вот… Правда?

ГАРРИ: Окей, тогда когда доходим до Рэйчел, нужно ее вот так, с краю, обойти, ясно?

АЛИСТЭР: Готовы?

ХЬЮГО: А стул? 

Парни отодвигают один стул и прислоняют к двери. Все приготовились двигаться по часовой стрелке. АЛИСТЭР смотрит на РЭЙЧЕЛ.
АЛИСТЭР: Готово!

Все переглядываются, тайно указывая на РЭЙЧЕЛ.
ДЖОРДЖ: Приготовиться! Сухотруб! Хотя… вот получше… Бандикут!

Почему-то это слово оказывается правильным, и парни начинают дико и возбужденно носиться вокруг стола. РЭЙЧЕЛ продолжает убирать тарелки со стола, стараясь не глядеть на парней, чтобы не засмеяться. Каждый раз, когда надо обежать вокруг нее, из этого разыгрывается целое представление для остальных.
ДЖЕЙМС: Новенькие должны против часовой стрелки.

МАЙЛЗ и ЭД поворачиваются и начинают двигаться против часовой стрелки. Вдруг парни синхронно  останавливаются и несутся к стульям. ДЖЕЙМСУ стула не хватает.
ГАЙ: Фант Лейтону!

ДЖЕЙМС: Хорошо, мой фант будет…

ДЖОРДЖ: Президент не может сам назначать себе фант.

ДЖЕЙМС: Райл, давай ты?

АЛИСТЭР: Ага. Твой фант – выпить целую бутылку в один присест!

ДЖЕЙМС смотрит на РЭЙЧЕЛ.
ДЖЕЙМС: Стой, я не понял… Я думал, мы…

АЛИСТЭР: Раунд на разогрев.

ДЖЕЙМС: Черт. Ну окей.

ГАРРИ: Бутылку в студию. Для Лейтона-Мастерса.

ДЖЕЙМС поднимается на стул, и ему подают бутылку вина. Под улюлюканья других он сразу опорожняет половину, но берет  паузу, чтобы отдышаться. Он шатается. Даже РЭЙЧЕЛ приостанавливает уборку, чтобы посмотреть. Он выпивает все до дна. Очень похоже, что его сейчас стошнит, однако он сдерживается. Он поднимает бутылку над головой, парни аплодируют.
ДЖОРДЖ: Поехали!

Парни опять носятся по кругу, и резко останавливаются. Лишним оказывается МАЙЛЗ.

ДЖОРДЖ: А теперь фант для мистера Милочки Ричардса. 

ДЖОРДЖ: Фант, Райл?

АЛИСТЭР: И твой фант, твой фант…. поцеловать Рэйчел.

РЭЙЧЕЛ: Что? Нет, так не пойдет.

ХЬЮГО: Нельзя это сюда вмешивать.

АЛИСТЭР: Это правила Банбури. Фанты в свободном стиле.

РЭЙЧЕЛ делает шаг к двери – у нее в руках гора тарелок.
ГАРРИ: Нет, нет, нет, не уходите. Пожалуйста.

ГАЙ: Игра есть игра, Рэйчел.

РЭЙЧЕЛ: Я сказала – я не играю.

У РЭЙЧЕЛ забирают тарелки, потихоньку отодвигают подальше от двери.
АЛИСТЭР: Играют все, кто в комнате.

ГАРРИ: Только один поцелуй.

РЭЙЧЕЛ: Не хочу.

ДИМИТРИЙ: От фанта отказываться нельзя, Рэйчел, это знак неуважения.

ХЬЮГО: Не заставляйте Мило целовать ее.

РЭЙЧЕЛ: Простите, я не…

ДИМИТРИЙ: Может тогда минет?

РЭЙЧЕЛ: Ни за что.

ДИМИТРИЙ: Нужно просто встать на колени и закрыть глаза.

РЭЙЧЕЛ делает движение к двери.
АЛИСТЕР: Эй, эй, ребя, это делать необязательно. (РЭЙЧЕЛ) Просто поцелуй его.

МАЙЛЗ: Погоди, Рэйчел. А ты что, совсем не хочешь? Даже чуть-чуть?

РЭЙЧЕЛ: Нет. Я. Не. Хочу.

АЛИСТЭР: Бойфренд что ли у нас есть, Рэйчел?

РЭЙЧЕЛ: Вообще-то да. Есть.

АЛИСТЭР: Делает тебе приятное, да? Водит в кино, пиццу покупает… Счёт-то наверняка делит, Рэйчел? И что, скажешь, ты бы не променяла его на что-нибудь получше? 

МАЙЛЗ делает шаг вперед и без предупреждения хватает РЭЙЧЕЛ и целует ее в губы. Он крепко ее держит. В конце концов у РЭЙЧЕЛ получается вырваться, она пытается подойти к двери, но там слишком много парней, чтобы прорваться через них.
РЭЙЧЕЛ: Дайте мне выйти.

ГАРРИ: Что, не понравилось?

Сдавленный звук от ТОБИ. Он поднимается, его тело дергается. Все замечают это.
ЭД: Тьюбз?

ГАЙ: Блин, он снова?

Остальные подбегают к нему, озабоченные, открывая этим путь к двери.РЭЙЧЕЛ выбегает. ГАРРИ замечает это и делает шаг к двери, но АЛИСТЭР останавливает его.
АЛИСТЭР: Пусть идет – есть и получше.

ЭД: Парни, не толпитесь вокруг него.

ТОБИ проводит рукой по волосам, смахивая на пол парик.
ТОБИ (смотрит вокруг) А мы что, всё грустим?

АЛИСТЭР: Да нет, приятель, веселье только начинается.

ТОБИ: Улетно. Тогда я, чур, разгром-мистр!

АЛИСТЭР: По коням!

ТОБИ встает – он слегка шатается, но скоро находит баланс.
ТОБИ: Тпрру! Вот так. Опять в седле.

ГАРРИ: Сабраж!

АЛИСТЭР: Построить баррикаду!

ДИМИТРИЙ хватает стул и ставит его под ручку двери.
ГАЙ: Быстро – шампанское!

ДИМИТРИЙ: Баррикада построена, милорд.

ДЖОРДЖ: Боже, как я это люблю.

АЛИСТЭР забирается на стол и встает.

ГАЙ: Шампанское!

АЛИСТЭР: У всех игривое настроение?

АЛИСТЭРУ подается бутылка шампанского.
И шпагу!

ГАЙ: Шпагу!

ГАРРИ протягивает АЛИСТЭРУ саблю.
АЛИСТЭР: Господа – да благословит нас Лорд Бунт на деяния наши, и пусть благостен будет наш разгром! Да будет он особенно убойным, аминь.

АЛИСТЭР резко взмахивает саблей и отсекает горлышко бутылки шампанского. Всеобщее ликование. Все приступают к разгрому комнаты: все движения организованы и ритмичны, почти как в балете. Посуда разбивается, горшки с растениями переворачиваются, картины стаскиваются со стен и бьются об пол так, что из рамок выпадает содержимое, обои срываются, стулья разламываются на части, одно растение бросается в оконное стекло… Они продолжают, пока из-за шума не слышится сильный стук в дверь. Возможно, он продолжался уже долго.
КРИС: Если вы не откроете эту дверь, я буду вынужден…

МАЙЛЗ: Черт, парни – пабохозяин.

АЛИСТЭР: Да фиг с ним, с дверью порядок. Пустим, когда все…

Дверь резко раскрывается, КРИСА по инерции вносит в комнату.
КРИС: Господи, что вы… Что же вы сде… Вы что себе позволяете, в конце-то концов?

АЛИСТЭР: Уберите его на хрен, мы еще не закончили.

КРИС: Что вы, к чертям собачим, сделали с моим пабом? 

АЛИСТЭР: Уберите его, я сказал. Вынос тела.

КРИС: Кто, я спрашиваю, дал вам право…

АЛИСТЭР: Мы же сказали, что за все заплатим. У пустого корыта не останешься. Покажите ему деньги.

ДИМИТРИЙ подходит к КРИСУ, держа в руках пачку денег.
КРИС (ДИМИТРИЮ, указывая на АЛИСТЭРА) Мне нужно поговорить с ним.

АЛИСТЭР: Отвали от меня или я…

КРИС: Кем вы себя вообразили?

ДИМИТРИЙ: Окей, вот это…

КРИС: Не нужны мне ваши деньги.

ДИМИТРИЙ: Мы же заключили сделку.

КРИС: Ничего я не заключал.

ДИМИТРИЙ: А четыреста фунтов? Помните?

АЛИСТЭР: Пятьсот.

ДИМИТРИЙ: Простите, пятьсот. Уже забыли?

КРИС: То была не сделка.

ДИМИТРИЙ: Здесь какое-то недопонимание – мы все видели, как вы взяли деньги.

КРИС: Только за ту компанию.

ДЖЕЙМС: Простите, мы думали, вы все поняли.

АЛИСТЭР: Опять, на хрен, двадцать пять.

ДЖЕЙМС: Мы сейчас все объясним…

КРИС (АЛИСТЭРУ) Ты… Кто, твою мать, тебе дал право..?

АЛИСТЭР: Так ты продолжаешь тупить? А ну-ка сядь. 

КРИС: Не сяду.

АЛИСТЭР: Сесть. Я сказал. (Пауза) Посадите его.

ГАРРИ и ДИМИТРИЙ берут стул и задом ведут к нему КРИСА, чтобы посадить его.
ДЖОРДЖ: Ребята. Давайте… Давайте как-то по-джентльменски, а?

КРИС: Господа…

АЛИСТЭР: (КРИСУ) Заткнись и слушай. Сейчас вот что будет. Ты тихо себе вернешься восвояси, а мы продолжим, а потом возместим тебе все. Мы заплатим охрененную сумму денег – наличкой. Это гораздо больше того мизера, который тебе выдаст страховая компания. Мы заплатим и уйдем, и все будут счастливы и довольны. Идет?

КРИС: «Все счастливы и довольны»? Да что вы сделали с моим пабом..?

АЛИСТЭР: Да на хрен, блин… (берет пачку денег у ДИМИТРИЯ) Это. Все. Тебе. Окей? Все твои ремонтики, да еще и дочурке останется на пару новых сапожек.

КРИС: Ей не нужны ваши деньги.

АЛИСТЭР подносит пачку денег вплотную к лицу КРИСА. Он смотрит на нее.
АЛИСТЭР: Это пятидесятки. Не ошибись, если сейчас сидишь и быстро считаешь. 

ДИМИТРИЙ: Мы знаем, сколько надо на такой ремонт, у нас уже есть опыт.

КРИС: И вам такое сходило с рук?

АЛИСТЭР: Умные понимают, когда в руки плывет. Схватили – и помалкивают.

АЛИСТЭР кладет пачку денег КРИСУ на колени. КРИС смотрит и смахивает ее на пол.
КРИС: Не нужно мне ваших денег.

АЛИСТЭР: Не доводи меня.

ДЖОРДЖ: Ладно, ребя, давайте…

КРИС: Мне не нужны твои деньги.

АЛИСТЭР: Нужны, и ты это знаешь.

КРИС привстает, АЛИСТЭР угрожающе шагает в его сторону, он садится обратно.
Нужны, не вороти морду. Только по этой причине мы еще здесь. Потому что ты прекрасно сечешь, что в конце этого славного вечера тебя ждет огромадная груда бабла. 

КРИС: Думаете, от всего откупиться сможете? Такие, как вы, уверены, что мир…

АЛИСТЭР: Ой, да-да, я знаю, тебя прямо всего разрывает почитать мне морали, потому что я типа тебе фу, не нравлюсь. Очнись, папаша – ты меня обожаешь, ты просто спишь и видишь, как бы стать мной, но не хочешь признаваться, так? (Пауза) Что ты тут пытаешься соорудить из своей расфуфыренной халабуды? Частные обеды и ужины? Какого на хер! Расхаживает, будто он и впрямь хозяин –но вообще-то все здесь принадлежит банку, разве не так? Ты уже выплатил ему кредитик на перестроечку помещеньица? Нет? Я так и думал. (Кивая на деньги) Этого будет довольно или нет? (Пауза) Так почему бы тебе, дядя, не свалить отсюда и не дать нам закончить? 

МАЙЛЗ и ЭД собрали деньги с пола и положили их обратно на колени КРИСУ.
КРИС: Здесь что-то сделали с моей дочерью.

АЛИСТЭР:  Чего? С твоей дочерью? 

КРИС: Очень странный взгляд у нее был, когда она вышла отсюда. Сказала, что играли здесь в какую-то игру – «догонялки-поцелуи, ничего серьезного, папа». Но кто мне докажет, что больше ничего не было? Если кто-то хоть пальцем до нее дотронулся…

ГАРРИ: На что вы намекаете? 

КРИС: Я говорю, что, возможно, кто-то из вас … применил к ней… насилие. 

АЛИСТЭР: Насилие?

КРИС: Вас было десять в комнате – на одну невинную молодую девушку.

ТОБИ: Никто не применял никакого насилия к вашей дочке. 

КРИС: Если кто-нибудь из вас дотронулся хотя бы до ее плеча…

АЛИСТЭР: Таких, как она, мы за три километра обходим. Но ваша дочурка та еще шлюшка. Здесь полная комната парней, и все видели, как она тут жопой вертела. 

КРИС: Вы все – вы что, хотите попасть под суд за изнасилование?

ДИМИТРИЙ: Алле – вы чего? 

КРИС: Это на всю жизнь будет клеймом – понятно? 

ТОБИ: Ты че, на хрен, несешь? 

КРИС: От этого вы – вы все  - так просто не откупитесь.

АЛИСТЭР закипает и вдруг резким ударом снизу ударяет КРИСА под подбородок. КРИС застывает на месте –то ли он думает, как сбежать, то ли собирается ударить в ответ. ГАЙ, ГАРРИ и МАЙЛЗ набрасываются, пинают его ногами и бьют кулаками. ТОБИ тоже бросается к ним.Они останавливаются только тогда, когда КРИС падает на пол без сознания. ТОБИ по инерции продолжает пинать его, в то время как другие в ужасе отступают и смотрят на то, что сделали. 
ДЖОРДЖ: Тоби. Тоби.

ТОБИ останавливается и отступает назад. Парни замолкают, смотрят на КРИСА. 

ДЖЕЙМС: (АЛИСТЭРУ) Ты что на хер сделал?

АЛИСТЭР: Он меня вынудил. 

ДЖЕЙМС: Он хоть дышит? Господи…

ЭД начинает плакать.
ДИМИТРИЙ: Кто-нибудь умеет оказывать первую помощь?

ХЬЮГО: Первую помощь? Тут скорую надо.

ДЖОРДЖ: Пощупай пульс.

ДЖОРДЖ садится на четвереньки, склоняется ко рту КРИСА и прислушивается.
ДЖЕЙМС: А что, если он умрет?

АЛИСТЭР: Ничего он не…

ДЖЕЙМС: Может. Вы из него всю душу вытрясли.

АЛИСТЭР: Да вынудил он меня, на хрен.

ДИМИТРИЙ: Так, пульс есть. Слабый, правда.

ХЬЮГО: (доставая мобильник) Я звоню в скорую.

АЛИСТЭР: Хьюго, не звони…

МАЙЛЗ двигается к ХЬЮГО, чтобы выхватить трубку, но ХЬЮГО отступает.
ХЬЮГО (в телефон) Скорую, пожалуйста.

ДИМИТРИЙ: Отключись. Отключись.

ХЬЮГО (в телефон) Да, ммм, паб «Бычья голова», Кидсбури. Здесь, ммм, неприятное происшествие. Человек потерял сознание…

ДИМИТРИЙ: Скажи, что упал.

ХЬЮГО: Да, он упал… Как что? Как он упал? (Смотрит на АЛИСТЭРА) Его ударили.

ГАЙ: Ну ни хрена себе, Тервитт.

ХЬЮГО: Нет, ммм… Драка уже закончилась. (Смотрит на КРИСА)  Я не знаю, около сорока. Я с ним лично не знаком. Он хозяин паба. Да, он без сознания.

ДИМИТРИЙ: Дай мне трубку.

ХЬЮГО: Да пошел ты. (В трубку) Нет, не вам. (Садится на четвереньки, проверяя, дышит ли КРИС) Да, дышит. Хорошо. Спасибо. Да, я повишу, без проблем.

ЭД: О боже мой, боже мой, боже мой. 

ДИМИТРИЙ выхватывает у ХЬЮГО трубку и сбрасывает звонок.
ДИМИТРИЙ: Надо соображать, что говорить будем.

АЛИСТЭР: Боже, какого хрена тебе надо было…

ХЬЮГО: Нас десять человек и никто не вызвал скорую - как это будет выглядеть?

ДИМИТРИЙ: Они пошлют полицию, чувак – ты же слил им, что была драка. 

ХЬЮГО: Черт.

ДИМИТРИЙ: Мы должны придумать, что скажем. Давайте поднапряжем мозги, окей?

ЭД: Блин, блин, блин… 

ДИМИТРИЙ: Дверь, закрой, Гай. Подставь там что-нибудь. Ну вот. А теперь думаем.

Долгая, мучительная пауза. Они и правда не знают, что делать. Эд всхлипывает. 

У кого есть идеи?

ДЖЕЙМС: Тоби – твой отец ведь юрист? 

ТОБИ: Нет. Только не это.

Изо рта КРИСА слышатся булькающие звуки.
ГАЙ: Если есть звуки, значит, он в порядке? Или как?

МАЙЛЗ: Давайте свалим. Просто уйдем, они же не знают, кто мы. 

ДЖОРДЖ: Мы не можем так его оставить.

ДИМИТРИЙ: И у них есть номер Хьюго, чувак.

ГАРРИ начинает снимать фрак.
ГАРРИ: Фраки снимайте.

ДЖЕЙМС: Зачем?

ГАРРИ: Потому что если еще узнают про клуб…

МАЙЛЗ: Я думаю, им будет насрать на то, что на нас надето. 

ГАРРИ: Если это раздуют, клубу хана. Про это же сразу рассвистят по всем…

АЛИСТЭР: Обо всем молчим, ясно? Вообще ничего им не скажем.

ДЖЕЙМС: И будем все вместе это расхлебывать?

ГАЙ: Здесь же все были – все. Ну и все, как бы, имеют к этому отношение. 

ДИМИТРИЙ: Не знаю, есть ли смысл отмалчиваться.

АЛИСТЭР: У тебя есть план лучше?

ХЬЮГО: Самозащита. Он первый начал кулаками махать, у нас не было выбора. 

ГАРРИ: Короче, защищаем наши задницы, все за одного и все такое.

АЛИСТЭР: Тогда говорим все одно и то же.

ХЬЮГО: И что, нас всех теперь отчислят? 

ЭД: В тюрьму все попадем!

ДЖЕЙМС: А что, если мы им выдадим одного? Только одного. Тогда одного и отчислят.

АЛИСТЭР: Что?

ДЖЕЙМС: Самый лучший сценарий.

АЛИСТЭР: Что это значит?

ДИМИТРИЙ: Я думаю, идея в том – я прав, Лейтон? – что мы все указываем пальчиком на кого-то одного, и он-то, как выходит, и подрался с лежащим тут челом. 

ТОБИ: Чего-чего, объясни-ка?

ДЖЕЙМС: Девять выходят сухими из воды. И только одного отчисляют.

ДИМИТРИЙ: Если дрались один на один, то и группового избиения не было.

ТОБИ: Мы о ком вообще сейчас говорим?

ДЖОРДЖ: А выручать друг друга? А Клуб? Мы человека в беде одного не бросаем.

ДЖЕЙМС: Один принимает удар, другие отплатят ему позже. Настоящее братство.  

ХЬЮГО: Думаю, так и надо поступить. 

АЛИСТЭР: Приятель, подумай как следует. 

ХЬЮГО: Что-то уже неохота долго думать. Я – библиотечный червь. Мое место – в Колледже. А не там, куда меня сошлют за то, в чем я не виноват.

ГАЙ: Ну и как тогда? Кого из нас… Исключат?..

ХЬЮГО: Я думаю, все достаточно очевидно.

ТОБИ: Я первый точно не начинал…

ДИМИТРИЙ: Райл. Вызваться не хочешь? 

АЛИСТЭР: Нет. С какой стати? 

ДИМИТРИЙ: По-моему, это все по твоей вине, чувак.

ХЬЮГО: Ты его первым ударил. 

АЛИСТЭР: Не я один. Другие все тоже хотели, даже если просто сопли пускали.

ДЖЕЙМС: Завел всех ты.

АЛИСТЭР: Я сказал вслух то, что каждый про себя думал.

ДЖЕЙМС: Я вообше не понял, как мы до такого дошли. Думаю, это должен быть ты. 

АЛИСТЭР: Но вы все соглашались – все. 

ДЖЕЙМС: Изначально это был ужин, а не митинг.

ДИМИТРИЙ: Все за? 

ДЖОРДЖ: Ненавижу все это.

ХЬЮГО: Ты понял, что происходит, Тьюбз?

ТОБИ: Да. Да. 

АЛИСТЭР: Мейтленд – я же за тебя его отделал. 

ДИМИТРИЙ: Когда тебя спросят, что скажешь?

ТОБИ: Это Райл сделал.

АЛИСТЭР: Я же тебя защищал, блин…

ДИМИТРИЙ: А еще кто-то был? 

ТОБИ: Только Райл.

ДИМИТРИЙ: Хороший мальчик. Эдди, ты с нами, правда? 

ЭД: Правда. Ага.

АЛИСТЭР (ТОБИ): И ты тоже его лупил – пинал его прямо в…

ТОБИ: Мне нельзя судимость иметь, чувак. 

ДЖЕЙМС: Клеймо на всю жизнь.

АЛИСТЭР: Лорд Бунт вами гордится. 

ГАЙ: Может, кто-то поможет нам выпутаться?

ДИМИТРИЙ: Никто не поможет. Мы должны сами. Понятно?

АЛИСТЭР: Димитрий, хватит уже всех подбивать. 

ХЬЮГО: Беллингфилд?

ДИМИТРИЙ: Ну же, чувак.

ГАЙ: Окей. Хорошо. Я с вами. (АЛИСТЭРУ) Я обещал дяде, что разноса не будет…  

АЛИСТЭР: Мило – ты же тоже его бил. Сделай же благородный поступок. 

МАЙЛЗ: Я хочу поехать работать в Америку. С судимостью не смогу. 

АЛИСТЭР: И все? 

МАЙЛЗ: Блин, я всего-то один вечер в клубе, не хочу я отчисляться из-за этого. 

ГАЙ: Обещаем – мы потом тебя не бросим. 

АЛИСТЭР: Вилльер, дружище. Ну же. Чувствуешь, каким дерьмом это пахнет?

ГАРРИ: Если меня отчислят из Колледжа…

АЛИСТЭР: Дру-жи-ще! 

ГАРРИ: Извини. 

АЛИСТЭР: Черт. Ты же тоже его дубасил…

ГАРРИ: Об этом знаешь только ты…

ДИМИТРИЙ: Джордж?

АЛИСТЭР: Если ты откажешься, приятель, у них ничего не получится. 

ДЖЕЙМС: Балф, послушай. Мы его так не оставим, ты понял? На всю его жизнь – на следующий год, через десять лет, через двадцать. Какое бы дерьмо на него не падало…

АЛИСТЭР: Давай еще выход придумаем, Балф.

ДИМИТРИЙ: Времени нет.

ДЖОРДЖ: Они тебя спасают.

АЛИСТЭР: Нет, не спасают. 

ДЖОРДЖ: Мы же ему поможем? 

ХЬЮГО: Конечно, дружище.

ДЖОРДЖ: Ал, это все ради Клуба, правда? 

АЛИСТЭР: К черту Клуб! Вот это… братство? Да пошли вы. Это не любовь, это страх, вы все ничтожества, вы… Гордитесь собой, да? Да чем вы, на хрен, лучше их? Заискивали и тютюкали – а теперь вы сами такие же уроды. Где же чувство собственного достоинства? Взгляните-ка на себя. «Как бы мне из этого выпутаться?» Младенчики на детской площадке. Медвежья яма, собачья драчка, а делали вид, будто…

Дверную ручку сильно дергают с той стороны. АЛИСТЭР останаваливается. 
РЭЙЧЕЛ: Папа? Папа, ты там?

Парни стоят неподвижно, прислушиваются. РЭЙЧЕЛ начинает сильно стучать в дверь.
Мой отец у вас? Если вы меня не впустите, я звоню в полицию.

АЛИСТЭР принимает спокойный вид и открывает дверь. РЭЙЧЕЛ вбегает, видит КРИСА на полу и склоняется над ним.
АЛИСТЭР: Я пойду покурю.

АЛИСТЭР выходит. Слышна сирена подъезжающей скорой помощи. 

Затемнение.

Сцена вторая.
Джентльменский клуб, как в первой сцене первого действия. ДЖЕРЕМИ встает, когда входит АЛИСТЭР.

ДЖЕРЕМИ: Алистэр, здравствуйте. 

АЛИСТЭР: Милорд.

ДЖЕРЕМИ: Ради Бога! Джереми. Когда хочешь быть современным, титулы бессмысленны. Присаживайтесь.

Они садятся.
Как ваш отец?

АЛИСТЭР: Мм.. В порядке, я думаю…

ДЖЕРЕМИ: Учились с ним вместе.

АЛИСТЭР: Ясно.

ДЖЕРЕМИ: Он переживает? 

АЛИСТЭР: Послушайте, меня уже достаточно равняли с грязью за все это. Я опозорил семью, Колледж, университет… А теперь и вы будете меня втаптывать в землю от имени всех поколений Бунт-Клуба. Если честно, старо как мир…

ДЖЕРЕМИ: Я тебя пригласил не для того, чтобы отчитывать.

АЛИСТЭР: Нет?

ДЖЕРЕМИ: Не сказать, чтобы мы были всем этим очень довольны, это правда. Бингэм все же взял на себя труд вмешаться – надеемся, к нему прислушаются. Когда опять в суд? 

АЛИСТЭР: Через месяц.

ДЖЕРЕМИ: Сдали тебя эти дрянные мальчишки.

АЛИСТЭР: Похоже, так.

ДЖЕРЕМИ: Один все взял на себя… (Пауза) Тебя защищает Джонни Расселл?

АЛИСТЭР: Ммм… Да. Еще с дела по финансовому надзору. Отец ему доверяет. 

ДЖЕРЕМИ: Он хороший адвокат. Что он посоветовал, как себя вести?

АЛИСТЭР: Расселл считает, что я должен сказать, что меня другие в это втянули. Всем клубом. А потом сделали козлом отпущения. Что, в принципе, очень близко к правде…

ДЖЕРЕМИ: То есть, тебя освобождают, а клуб горит синим пламенем, так? 

АЛИСТЭР: Примерно. 

ДЖЕРЕМИ: Для всех заинтересованных лиц лучше, если клуб не будут в это впутывать.

АЛИСТЭР: Не знаю, как здесь можно не впутывать клуб.

ДЖЕРЕМИ: Запросто – с правильным адвокатом. Сохраним и твою репутацию, и лицо клуба. Посмотрим, может, удастся вообще не доводить до суда. 

АЛИСТЭР: С другим адвокатом?

ДЖЕРЕМИ: Я знаю человека – кстати, бывший член клуба. Много раз помогал нам.

Я бы хотел снова его пригласить. Сделать все для того, чтобы ты вышел сухим из воды. 

АЛИСТЭР: И чтобы клуб остался чистеньким, да? Плевать я хотел на репутацию клуба – я теперь даже в нем не состою. К черту его – зачем он вообще нужен? 

ДЖЕРЕМИ: Но ты, я надеюсь, понимаешь, что если ты выберешь этот путь, мы будем вынуждены задавить тебя со всей силой, на которую способны? Выставим тебя эксцентриком, бредящим одиночкой. Сейчас эта парадигма хорошо доходит до людей.

АЛИСТЭР: Ну, много стараться вам не придется. 

ДЖЕРЕМИ откидывается в кресле.

ДЖЕРЕМИ: Конечно, надо подумать и о других ребятах. Они все перепуганы до смерти, лихорадочно пытаются предположить, что ты скажешь. Какая могущественная позиция! Представь, как легко бы они вздохнули, если бы им не пришлось быть свидетелями.  

АЛИСТЭР: Я больше не собираюсь с ними общаться. 

ДЖЕРЕМИ: А вот с этим, я думаю, будет сложнее. Если ты, конечно, не уедешь в другую страну. Ведь ваши жизни вращаются в одинаковых кругах. (Пауза).  Подумай – девять человек по-щенячьи благодарны тебе всю свою оставшуюся жизнь.

АЛИСТЭР: Вы пытаетесь мной управлять. Не нужно. Клуб просто смешон. Как бункер для укрытия. Богатые мальчики раз в семестр выпендриваются, напялив фраки. Поют, как птицы в золотых клетках, когда с нее снимают тряпочку. Изображают что-то, на что в реальной жизни кишка тонка решиться. Ничего общего с этим иметь не хочу. 

ДЖЕРЕМИ: Конечно, согласен – элемент глупости в этом есть. Но к чему это ведет…

АЛИСТЭР: Дрессировка поколения, которому жить в подполье. Вымирающие золотые птицы. Чтобы они кончили тем же, что и вы – все время увиливать, чтобы не попасть в газеты, и отрицать существование клуба. Ходить кругами и прятаться. Это подло. 

ДЖЕРЕМИ: Не прятаться, нет. 

АЛИСТЭР: А что тогда?

ДЖЕРЕМИ: Это не просто прятки. Это адаптация.

АЛИСТЭР: Это только другое слово для…

ДЖЕРЕМИ: Нет. Это выживание. Мы приспосабливаемся, чтобы выжить. Мы всегда это делали. Ты думаешь, что страна валится ко всем чертям и мы вместе с ней, но ты ошибаешься. На все это потребуется время. Игра долгая, и мы будем играть в нее вместе. 

АЛИСТЭР:Опять это братство, мать его. Быстро в тот вечер они забыли эту идейку, да?  

ДЖЕРЕМИ: Алистэр. Не все такие умные, как ты. (Пауза). В мой первый клубный вечер меня скатили вниз с горы в бочке со сливами. Весь был в блевотине. Но парень, которого скатывали рядом со мной, теперь, по сути, управляет страной. (Пауза) Что я хочу сказать – ужины это только начало. Тосты, фолы и другие фокусы. Трехлетняя инициация во что-то большее. Посвящение в группу людей, выходящих в мир. От них будет многое зависеть. Ты потерял место в Колледже, но ты все еще в клубе. Тебе нельзя в нем не быть. 

ДЖЕРЕМИ достает визитную карточку из кармана и протягивает ее АЛИСТЭРУ.
Я не просто предлагаю тебе лучшего адвоката. В этом предложении -  будущее. 

АЛИСТЭР смотрит на визитку.
АЛИСТЭР: Я должен поговорить с папой…

ДЖЕРЕМИ: Ты уже взрослый человек. 

АЛИСТЭР думает и берет визитку.
Вот и отлично.

АЛИСТЭР: Спасибо.

ДЖЕРЕМИ: Ты знаешь, а ты – совсем не такой, как я ожидал. Гай рассказал мне кое-что, о чем ты говорил. Были и очень умные идеи. Ты владеешь опасным оружием. Мозгами.

АЛИСТЭР: Отключать их пока не умею. 

ДЖЕРЕМИ: А хочешь научиться их эффективно использовать?

АЛИСТЭР: В смысле?

ДЖЕРЕМИ: Не хочешь на днях заглянуть в мой офис, понаблюдать, как мы работаем? 

АЛИСТЭР: Просто потому, что я жертва – сразу предлагать мне что-то? 

ДЖЕРЕМИ: Алистэр, я же тебе не избирательный округ предлагаю. Вдруг в тебе есть что-то особенное? Тогда лучше тебе раскрывать свои таланты в моем лагере, а не у кого-то на стороне. Кстати, кто-нибудь уже …. говорил  с тобой? 

АЛИСТЭР: О..?

ДЖЕРЕМИ: Твоей карьере. 

АЛИСТЭР: Эээ… Что? Нет. Не думаю. 

ДЖЕРЕМИ: Нам, конечно, понадобится твоя преданность.

АЛИСТЭР: «Нам»?

Мобильный телефон Джереми вибрирует в его кармане, он достает его.
ДЖЕРЕМИ: Это за мной. Продолжим в другой раз. Хочешь – походи здесь, осмотрись. 

ДЖЕРЕМИ встает, собирается уходить.
АЛИСТЭР: Вы все это обожали, правда?

ДЖЕРЕМИ замирает на месте.
ДЖЕРЕМИ: Что «это»?

АЛИСТЭР: И до сих пор обожаете. Вы говорите, это ребячество, студенческие забавы. Но вы бы ни на что это не променяли – ужины, тосты, разносы. Все, что было Бунтом.

ДЖЕРЕМИ задумывается, кладет руку на спинку своего стула.
ДЖЕРЕМИ: Ты знаешь, что фамилия Лорда была не Б-У-Н-Т, а Б-Ю-Н-Т? С двумя «Т». 

АЛИСТЭР: Нет. 

ДЖЕРЕМИ: Никакого отношения к бунтарству. Не знаю, кто и когда заменил, но так и осталось. Хорошо, что нашелся этот умный. 

ДЖЕРЕМИ улыбается АЛИСТЭРУ. 
АЛИСТЭР: Могли заменить по ошибке.

ДЖЕРЕМИ: Такие люди, как мы, ошибок не делают, правда? 

ДЖЕРЕМИ выходит. АЛИСТЭР усаживается в кресле поудобнее и разглядывает портреты на стенах. АЛИСТЭР улыбается. 

Затемнение.
КОНЕЦ. 



